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I 

თამამად თქმული ლექსები.-–ამ ლექსების გადალახვა და 

სიტყვის ბანხედ აგდება.––ვდს-ს ჯერ ფარვიდესად და მერე ვირს 

ანუ ფირსად წაკითხვა.--საარაკო ჯანაშვილი და მისი 210- 

0.11/ეICM01( C17#00/;-ი.––ქართველები უნიჭონი არ ყოფილან.–– 
კავკასის საქართველოა და საქართველო კავკასია.--საწყალი 

კრებული შმატბერდისა სხვაა და გამოჩენილი კრებული “მატ- 

ბერდისა სხვა.--კაცია და გუნება. 

„ივერიის“ # 127-ში ჩვენ დავგბეჭდეთ წერილი 

„საყურადღებო. საგანი.ჯ? რადგან დღეს ჩვენში, სამ– 

წუხაროდ ჩვენდა, სიტყვის შებრუნება ვისთვისმე და 

ნაკლის ჩვენება მისს რომელიმე ნამუშევარში, შეუნ- 

დობელ დანაშაულობად აღიარებულია, ამიტომ წი- 

ნასწარვე, ჩვენს ზემორე აღნიშნულს წერილში, ბო- 

დიმი მოვიხადეთ და ისე შევუდექით აღნუსხვას იმ 

'მეცდომათა, რომელნიც შევნიშნეთ მე-LX-–2X საუ- 

კუნის ქრისტომატიიდამ გადმოწერილ წიგნებში–- 

„სამი ისტორიული ხრონიკა" და „წმ. ნინოს ცხოვ- 

რება.% აქვე ვსთქვით, რომ დაბეჭდილ წიგნებში ”შე-



– 4 

ცდომა იმდენია და ისეთია, რომ მკითხველი ჰკვი- 

რობს და ვერ წარმოუდგენია, თუ ამ წიგნების ავ- 

ტორი, რომელიც წინასიტყვაობაში გვპირდება ტექ- 

სტის უცვლელად გადმოწერას, როგორ ვერ ამჩნევს 

ამ შეცდომებსაო. ამ სიტყვებს მოვაყოლეთ მრავალ 

შეცდომათაგან ამოღებული და ხელდახელ ჩამოთვლი- 

ლი იგი შეცდომანი–--სულ 27-მდე და, საზოგადოდ, 

მიხედვისამებრ წიგნების ყველა ნაკლულევანებათა, 

ასე დავასკვენით ჩვენი აზრი: „წიგნაკები სავსეა მრა– 

ვალგვარ შეცდომებით, რომელთაგან ზოგი დაუდევ- 

რობის ნაყოფია, ზოგი გაუგებრობისა და ზოგიც, 

უკაცრავად-კი ნუ ვიქნები, მტკნარის უმეცრებისა.“ 

ყველას უნდა ეფიქრა, რომ ამ გვარ ლექსების 

მთქმელს ალბად რაიმე დიდი და ხელ-მოსაჭიდი სა– 

ფუძველი აქვს, რომ ასე თამამად ლაპარა კობსო, და 

ჩვენც. გვეგონა, რომ ძველი ტექსტის გადმომწერიც 
სწორედ ამავე თვალსაზრისით "მეხედავდა ამ საგანს 

და თვითონვე აღმოაჩენდა თავის ნაშრომის ყველა 

ნაკლს და განუზიარებდა მკითხველებს ბოდიშის მო- 

ხდით. მაგრამ ჩვენ აქაც მოვტყუვდით. ჯოჯოხეთს 

ერთი მუგუზალი ა კლდა და ისი ზედ დაადესო.: 

ჩვენი მო. კამათეს პასუხიც სწორედ ასეთი გამოდგა. 

პასუხმა ერთი-ორად დაგვიმტკიცა ისევ ის, რა(კ ჩვე- 

ნა ვსთქვით ჩვენს პირველ წერილში. წინად გვე- 

გონა, რომ გადმომწერს ზოგიერთი შეცდომა გაუ- 

ფრთხილებლობისა .და დაუდევრობისაგან მოსვლიაო, 

ახლა-კი, თვით (კხარ სიფხიხლე–-–სიფრთხილეშიაც აღ-



==” 

მოჩნდა, რომ მას, მართლა), არა სცოდნია ზოგი 

წესი და კანონი ძველის ხელის კითხვისა, განვმარ– 

ტოთ ჩვენი სიტყვა. 

შეცდომათა შორის, ჩვენს წერილში, აღვნიშ- 

ნეთ ერთი სიტყვა, რომელიც დედანში ვიდოემდის-ად 

სწერია და ბ. გადმომწერს-კი იგივე სიტყვა ფარვი- 

დეს-ად გადმოუწერია. პასუხში იგი ამას ასე განმარ–- 

ტავს: „დედანში ეს სიტყვა შემო კლებით არის და– 

წერილი და შეგვიძლია ვრს-ად მივიღოთ და შეგვი- 

ძლია ფრს. პირველ შემთხვევაში უნდა წავიკითხოთ 

ვიდრემდის ისე, როგორც ჯანაშვილი კითხულობს, 

მეორე “შემთხვევაში იესრვიდეს ისე, როგორც მე ვკი– 

თხულობ“ (იხ. „ივერია“ # 138). 

-უკაცრავად. თუნდაც დედანში მართლაც წერე- 

ბულიყო. „ვრს“, როგორც მო კამათე ამტ კიცებს, 

მაინც ჯანაშვილი ქარაგმას ვრს გიდრემდის-ად არ წა– 

იკითხავდა. არ წაიკითხავდა იმიტომ, რომ ქარაგმი- 

დამ ვრს მუდამ გამოვა ანუ ვარიას, ანუ ვაროს, ვე- 

რას, ვირს, ვერს და არას დროს გიდრემდის; აგრეთვე 

თუნდაც ყოფილიყო. ფრს, მაინც ფაღვიდეს-ი არას– 

გზით არ გამოვიდოდა, არამედ ფურს, ფერს, ფარას, 

ფარს, ფაროს და სხვ. დედანში სწერია ჯდს და ეს 
კი მუდამ იკითხება გიდრემდის-ად. თუ აქ ვ-ს მაგიერ 
მართლაც ყოფილიყო 9, მაშინაც ფდს-საგან ფარ- 

გიდეს-ი კი არ გამოვიდოდა, არამედ ფრიადს, ფე“ 

დოს, ფიდოს, ფუდას და სხ. სიტყვა ფარვიდეს-ი 
კი ქარაგმით ასე დაიწერება: ფარადს, ან ფრაგდს და
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ახლა ი კითხოს კაცმა: ბ. მო კამათეს რათ უნე- 

ბებია დედნის უდს შეცვლა გრს-ით? მაგრამ ამას ნუ 

იკითხავთ. მოპასუხეს ამ გვარ გრეხთა და გრაგნილ- 

თა შემწეობით ჰსურვებია არა ჭეშმარიტების აღდგე– 

ნა და მისმიერ გამოცემულ წიგნების სახელის დაცვა, 

არამედ დამტკიცება, რომ ჯანაშვილი თავისის „ბო- 

როტის განზრახვითა!“ და „მოსამზადებელ კლასე- 

ლის სიბრძნით" თვით მზესაც- კი ლაფს შესტყორ- 

ცნისო., მოკამათეს პასუხს ჯივერიაში% უჭერია სწო- 

რედ რვა სვეტი და ამ რვა სგეტთაგან საკამათო. სა– 

განზედ ლაპარა კობს მხოლოდ ერთში და დანარჩენ– 

'მი- კი ამტ კიცებს, როგორი ბოროტია ჯანაშვილი, 

როგორი დაღრეჯა სცოდნია, რა შურითა და მტრო- 

ბით უყურებს ბ. მოკამათეს წარმატებას სამეცნიერო 

სარბიელზე, რა მკვიდრი ჯადოს წრე არტყია ამ სა- 

ცოდავ კაცს, რომელიც ამ წრიდამ ვეღარ გამოსუ- 

ლა, ასე რომ ჯანაშვილი ჯანაშვილად დარჩება აწ 

და უკუნისამდეო. და სხ. და სხ. 

ვსთქვათ, რომ ყოველივე ჩამოთვლილი მარგა- 

ლიტები თვით მზეზედაც უნათლესი ჭეშმარიტებაა. 

განა ყოველივე ეს ოდნავ მაინც შეეხება სა კამათო. 

საგანს? განა საბაასო საგანს ოდნავ მაინჯ;კ ძრას აქ- 

ნევინებს? სარომელო. ანუ გამოსარკეევი სა კითხი 

დღეს ვიღაც გლახა კი ჯანაშვილი და იმისი ბიბლიო- 

გრაფიულ-პოპულიარული ნაცოდილარ ნაჯღაბნი- კი 

არ არის, არამედ იგი სანუკარი ამბავია ყველა ქარ- 

თველისათვის, თუ როგორ ჯრის გამოცემული მე-IX -––



“.– 

X საუკუნის სჯერთვნო ძეგლი. მე ვსთქვი, ეს ძეგლი 

ღირსეულად არ არის გამოცემული, არამედ მრავა- 

ლის შმეცდომებითაო. აქ აშკარაა, მოპასუხეს ან უნ- 

და უარეყო. ჩვენი სიტყვა, ან „თვითონვე შეესწორე- 

ბინა ის შეცდომები, რომელთა გამო. იგი საეროვნო. 

ძეგლი სრულიად დამახინჯებულია და გარყვნილი. 

მაგრამ, ვიმეორებ, მოპასუხე ასე არ მოიქცა. სულ 

4--5 შეცდომა მომსვლიაო, ასე ბრძანა და მერე 

მოჰყვა და ჯანაშვილის 'უღირსებათა ჩამოთვლას მო- 

ანდომა თვისი გრძელი წერილის ”?/.-დი, რომ მკი- 

თხველისათვის გზა-კვალი დაებნია და ყურადღება 

სხვა, უმნიშვნელო, საგნისათვის მიეპყრობინა. 

მუსამე თუ მეოთხე გზობის იბეჭდება „დროება- 

სა და „ივერიაში“ ჩვენი II00XV7XV0M# CIIIC0IX-ი. ამ 
სპისოკმი დაცინვით ჩამოთვლილია ყველაფერი: ჯა- 

ნაშვილი აკადემიის პრეზიდენტია, ბულვარის მცვე- 

თელია, ბოროტია, შურიანია, პირველი საუ კუნის 

ძეგლს მე-X V III-სად სთვლის და მე- XV III-ისას LI-ისად, 

დაღრეჯა იცის, უშიშრად უჯავრდება მთელს კრე– 

ბულს საზოგადოებისას “), არშინის სიგრძე ასოებს, 

მზის სიბრწყინვალით გაშუქიანებულებს, ვერ არჩევს, 

ჯერ იძახის უგეთესი წამკითხკელთაგჯნია და მერე უუმე– 

ცარიაო., “ერთის სიტყვით--ჯანაშვილი დღემდის ჯა- 

  

ა) ეს ფრაზა მოკამათეს არ ეკუთვნის, აქ, სხვისა-მიერ 

ჩაძახილი, ამოძახილია. ამ (ვილის წამებასა და კიჟინხედ მოვი- 

ლაპარაკებთ შემდეგში, ოდესმე.
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ნაშვილზედ მაღლა ვერ აიწიაო და, თუ რამ საყურად– 

ღებო. კითხვა აღიძრა ჩვენს ისტორიაში, ჯანაშვილი. 

აღარავი“ აღარ ახსოვსო და სხვ. მაგრამ ეს რაა? 

ერთმა 000080600L876X6-მა არა თუ ჩვენ, ჩვენი ცოლ– 

შვილიც, -კი გაურია თავის პოლემიკაში და დაცინ- 

ვით მოიხსენია (იხ. „ივერია!“ 1887 წ. #. 241, 

248). 

მუდამ საზიხლრად მიგვაჩნდა და მიგვაჩნია კა- 

ცის კერძო. ცხოვრებაში შესვლა და იქ ხელის ფა– 

თური. ვინ რას აქნევს თუ პეტრე ანუ ბავლე დღეში 

რამდენჯერ გაივლ-გამოივლის ბულვარსა თუ ბაღში, 

ბარემ ისიც სთქვით, თუ ვინ რასა სჭამ-სვამს, კვი– 

რაში რამდენჯერ იცვლის პერანგს და სხ. ვამბობ, ეს 

და სხვაც ამისთანა ვისთვის რა საჭიროა. საზოგადო. 

ასპარეზზე გამოსული კაცი ფასდება მარტო იმით, 

რასაც იგი, თვისის შეძლებისა და ძალ-ღონისა და- 

გვარად, შესძენს საერთო. სალაროს. საწყაო. ეს შე- 

ნაძენია და ამ შენაძენის ავ-კარგიანობაზე ლაპარა კი 

ყველას შეუძლიან თამამად და აშკარად. 

მიხედვისამებრ ამგვარ თვალსაზრისისა შესახებ 

საზოგადო. მუშა კისა, რა გინდ იგი მუშა კი სუსტი და 

მცონარე იყოს, არავის ნება არა აქვს მისი ნა– 

მუშაკარი აბუჩად აიგდოს მსოლოდ მისის (ცხოვრების 

წვრილმანობის აღნუსხვით, რაკი იგი გამოდის სა–- 

ზოგადო ასპარეზზედ სამოქმედოდ, ამ მოქმედებისა 

და ნამოქმედარისა დაგვარად უნდა კიდეც დაფასდეს. 

ამიტომაც, რა-კი ჩვენი 100XV#IM0M 0IIVC0M%-
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ის დამბეჭდავები არას დროს არ გასცილდნენ ჩვენი. 

ცხოვრების კერძოობის ჩამოთვლას და ჩვენი სულ- 

გულის ვითარების ჩხრე კას, ვიმეორებ, ამიტომაც, 

არც ერთს პასუხი არ გავეცით და სულ ყველაფერი 

დავიდუმეთ. მართლაც, ძალიანაც რომ გინდოდეს, 

ძნელია ვისმე დაუმტკიცო, რომ არც შურიანი ხარ, 

არც ბოროტი, არც ავი. 

დღესაც, როგორც. კვლავ. სრულიად დავიდუ- 
მებდი და ჩაილულის წყალს გავატანდი ჩემი მოკა- 

მათის წერილის ამ II001VXIV0I ლ9IM0C0L%-ს, თუ ბ. 
მოკამათე თვითონვე არ მოეცა ჩვენთვის ჯრს-ის 

მსგავსნი გრეხნი, რომელთა შემწეობით ორიოდ სი- 

ტყვას მაინც ვიტყვით ჩვენი თავის დასაცვავადა და. 

გასამართლებლად. 

თუნდ მოვიყვანოთ მოწმად წევრნი იმ საპატიო. 

კრებულისა, რომლის თითოველ წარმომადგენელს, 

ვითომ, ჩვენ დავღრეჯოდით, არა, თქვენი ჭირიმეთ,. 

მე ამომირჩიეთ მდივნადაო. და ვათქმევინოთ, როდის 

ვის დავეღრიჯეთ, არა თუ დავეღრიჯეთ, არამედ გინ. 

როდის თვალითაც-კი გნჯხეთ, გარდა მოპასუხისა და- 

ორ სხვა წევრისა, რომელნიც (ეს სამნი) ჩვენი ამორ-. 

ჩეგის თრი წეთის წინად შემთხვევით შეგეხდნენ ბან–- 

კის დარბაზში. წერა-კითხვის გამგეობას სულ ორის. 

სიტყვით მივმართეთ: „უკეთუ შესაძლებელად სცნოთ, 

გთხოვთ, მე გამამწესოთ მდივნადა“. თუ ამის მე– 

ტი ვისთვისმე რამ გვითქეამ, არა თუ მარტო. ვე–
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მუდარები, არამედ მოვითხოვ, გამოაცხადოს #), ძნე- 

ლია იმგვარ წკაცცთან საქმის დაჭერა, რომელიც 

ამისთანა ქვენა და უკადრისს რამეებს ეპოტინება თა- 

ვის-თავის გასამართლებლად და თავის მიერ გარყვნილ 

და დამახინჯებულ საეროვნო. ძეგლის სახელის და– 

'საცვავად. 

ან მოვიღოთ კიდევ ის მაგალითი, რომ "მარ- 

შან ვილაცასთვის “უკეთესი წამ კითხველთაგანია გვი– 

თქვამ ღა დლეს, ვითომ, ამის წინააღმდეგს ვამბობთ. 

ბ. მოპასუხეს ვერ გაუგია, რომ უკეთესი წამ კითხველ- 

თაგანი ჯერ კიდევ იმას არა ნიშნავს, რომ იგი შე- 

უმცდარია ყველაფერშიო. შეიძლება იყოს სულ ხუ- 

-თი, ჩათლახი აბა რა საკადრისია, უხეირო. მკითხვე- 

ლი ძველი ხელისა, ხოლო. ამ ხუთში ერთი დანარ– 

ჩენებზე უ კეთესად ჰკითხულობდეს და ამ უკეთესს 

დიდი შეცდომები მოუვიდეს რომელიმე წიგნის გად- 

მოწერის დროს. აქ საკიჟინებელი რა არის, ან გაუ- 

გებარი. ესევე გარემოება, რომ შარშან მომიწონია 

მოპასუხის კითხვა და მიქია იგი, აგრეთვე ამტკიცებს 

იმას, რომ შური და მტრობა შორს არის ჩვენგან, რომ 

ჩვენც, საცა საქიროა და ღირს, შეგვძლებია კაცის 

დაფასება და მოწონება. სიამაყე და მტრობა რომ გა- 

მეფებულიყო. ჩვენ სულ-გულში, რაღად ვიკადრებდი 
  

") როგორ მოულოდნელად მოხდა ჯანაშვილის მდივნად 

არჩევა, ეკითხოს გამგეობის წევრს პატივცემულ გ. ნ. იოსე– 

ლიანს.
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და რაღად მივიტანდი მოკამათესთან საონგილ“–-დგან 

ჩამოტანილ ძნელად წასაკითხავ წარწერას და რაღად 

გეტყოდი, აბა თქვენ ამას როგორ წაიკითხავთო.. 

ახალ II00MV2LI0M 0MIIC0#ს-ის დანარჩენ ნაწი- 

ლებს უყურადღებოდ ვსტოვებ, რადგან იგი, ჩვენ 
დაუმტკიცებლადაც, გაბერილი და უმეცართაგან 

ტაშის დასამსახურებლად დაწერილი ტყუილებია. 

მე-XV III საუკუნის ძეგლს 1-სად, რადა თქმა უნ- 

და, ვერ დავსახავკდი, რადგან დიდი ხანია (კნობი- 

ლი, რომ ქართველების ქორონიკონიანი ნაწერი 

მე-VIL-–-VIII საუკუნეზედ ადრე აღარ უწევს. თუ 
მაინცა და მაინც ამისთანა შეცდომას მიჩვენებს ბ. 

მოკამათე, დიდ სიბრიყვედ და დიდ უმეცრებჯდ სააითგ– 

ლი და გჯი მადლობასაც გადავუსდი გაფრთხილებისათ– 

ვის. მაგრამ ამას, რასაკვირველია, ვერ მიჩვენებს და 

ვერც დამიმტკიცებს. ეს იმ სიგრძეხედ გაჭიმული 

ტყუილია, ვითარცა წვრილი და გათხუპნული ასო- 

ების ნახევარ ალაბის სიგრძედ დასახვა და მერე კი- 

ჟინი, რომ ასეთი დევი ასოებიცკ, რომელსაც მოსა- 

მზადებელი კლასელიც-კი ჩააბბულბულებდა, ჯანაშ- 

ვილს ვერ ამოუკითხავსო. ის-კი ავიწყდება მოპასუ- 

ხეს, რომ ჩვენი წერილი იყო დაბეჭდილი გაზეთში 

და სრულიად არა ჰქონდა სამეცნიერო. ხასიათი, გა- 

ზეთში ბევრი წყალწასაღები ამბები იბეჭდება. გაზე- 

თი სწრაფ მუშაობას ითხოვს და ამ გვარ ხასიათისა 

გამო. ამ გვარს გამოცემაში, ხშირად, ნაწერი ირევა 

და მახინჯდება. არა ერთხელ ყოფილა მაგალითი,
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რომ ინგილოს მაგიერ გაზეთში ინგლისელი დაბეჭდილა 

თვით ჩვენსავე წერილებში, ან 90,000 მაგიერ. 

80,000 და სხ.. თუ არა გჯერათ ჩვენი ნათქვამი, 

თუნდ აიღეთ ივერიის: ის #-რი, რომელშიაც აგრე 

სასტიკად გვირისხდებით და პავლაბრულ ლექსებით 

გვამკობთ. ამ თქვენ წერილში სწორედ-ის მაგიერ და- 

ბეჭდილია სტორედ, ვახტანგის მაგიერ ვიხტანგ; ჯა- 

ნაშვილის მაგიერ ჯანიშვილი, წარწერანის მაგიერ 

წარნთწარი, ანნას მაგიერ ანნნეა და სხ. 

ან აიღეთ პაწიკელა თქვენი წერილი 1890 წ. 

ივერიის # 29-ში „აღწერა წერა-კითხვის ბიბლიო- 

თეკის ხელნაწერებისა“, რომელშიაც, დედანთან 

“შედარებით, 60-მდე. შეცდომაა, მაგალითებრ: ლო- 

ცვა საოსართა სიზმართა (დედანშია: საოტცართა), დასა– 

ბამითგანნი იყვნეს (დედანში: დასაბამითგანნი წელნი 

იყვნეს), ქორონიკონსა სუბ (სად გინახ-ვთ ასრეთი 

ქორონიკონი: ს==200, უ=-400, ბ--ბ?. რა გამო- 

ვიდა? დედანში-კია ს ჟბ, რომელიც “შეადგენს 292 

წელს), იკლებენ ღამენი (დედანშია: იწყობენ), ანა– 

კრები ზ (დედან'შია: ანაკრები ლ), გულმცხარე 

(დენანშია: გულმწუხარე) და სხ. რომელი ერთი ჩა- 

მოვთვალოთ. ამისთანა მასალას განა დაერქმის იგეთი 

დიდი სახელი, ვითარცა „აღწერა წერა-კითხვის ბი- 

ბლიოთ ე კის ხ ელნაწერებისა“" · 

ანუკა ბატონიშვილის მზითვის წიგნი რომ დავ- 

ბეჭდეთ, ჩვენ მაშინათვე შევნიშნეთ ზოგი-ერთი კო- 

რექტურული შეცდომა და, რადგან (კალკე დაბეჭდვა
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გვსურდა, ამიტომ აღარ გავასწორეთ გაზეთის ნაბექ- 

დი. მზითვის წიგნი დაწერილია უქარაგმოთ, მხედ– 

რულის ხელით და, როგორც თქვენ ბრძანებთ, ად- 

ლის სიგრძე ასოებით. მაშასადამე, თქვენ რომ ბევ- 

რიც იფიცოთ, მაინც არავინ დაიჯერებს, რომ გარ- 

კეეული ხელი ჩვენ ვერ გაგვერჩიოს და ამის გამო. 

მზითვის წიგნის ტექსტში შეცდომები შმეპარულიყოს. 

მზითვის წიგნის ბეჭდვის დროს ჩვენი მიზანი ის-კი 

არ იყო, რომ გამოვ კიდებოდით ტექსტის აღდგენას, 

არამედ უფრო ამ წიგნში მოხსენებულ ზოგიერთ 

პირთა გაცნობა მ კითხველთათვის. ტექსტის მეცნიე- 

რულად შესწავლა და გამოცემა რომ გვდომებოდა, 

მაშინ ჩვენ ასრე მოვიქცეოდით უსათუოდ. მოვი- 

წვევდი დ. ბაქრაძეს, რომელმაც ეს წიგნი მხოლოდ 

ერთის დღით გვათხოვა, ან მარშანდელ უკეთესს 

წამკითხველთაგანს, ან გ. წერეთელს, ან თ. ჟორდა- 

ნიას, გიგა ყიფშიძეს და სხვათა-და-სხვათა, ან და 

ესენიც თუ არ მომეშველებოდნენ, სხვა მოსამზადე- 

ბელ კლასელს მაინც მოვიწვევდი და ვსთხოვდი გაუ- 
გებარ ადგილების ახსნას. ასრე, სხვების დახმარებით, 

რომ აღვადგენდი დედნის ტექსტს, შემდეგ წერა-კ. 
გამგეობას ვსთხოვდი თითო. გროშმობით შეგროვილ 

ფულს აღდგენილ და გაპატიოსნებულ მზითვის წიგ- 

ნის დასაბეჭტდად. თუ-კი სხვების დახმარებითაც 

ტექსტს მაინცა და მაინც ვერ აღვადგენდი, მაშინ, 

რაღა თქმა უნდა, სრულიად ხელს ავიღებდი ამ წიგ– 

ნის რედაქტორობისაგან და აღარც დაებეჭდავდი,



“14 

რომ, ერთი მეცნიერისავით, საზოგადოება შეცდო- 

მაში არ “მაგვეყვანა და მოციქულები მეტოქელებად 

არ წაგვეკითხებინა, ან საწნეხელი საწნეხეფათასად, 

ან პირველი პირიცუად თუ ტირაცუად, ან მქადაგე– 

ბელნო. სამქადაგებელისა-დ და სხ. 

ვიმეორებ, წყალ-წასაღები ამბები არ შეედრება 

იმას, რასა, ჰქვიან „მე-I2X--- X საუკუნის ისტორია“ 

და მისი ტექსტის მართლად, სისწორით და უცვლე– 

ლად გადმოწერა და გამოქვეყნება. ა კი მიტომაც, 

რომ ჯანაშვილი მარტო. წყალ-წასაღებ ამბებით ერთო–- 

ბა, „როდესაც საყურადღებო. . რამე კითხვა იქნება. 

ისტორიის თუ არხელოგიის "შესახებ, მაშინ ჯანა– 

შვილი აღარავის აღარ ახსოვს" და მოკამათეს მიან– 

დობენ ხოლმე იმისთანა პირველ ხარისხოვან ძეგლის 

გამოქვეყნებას, როგორიც არის შატბერდის კრებუ– 

ლი. ნუ თუ ეს ძეგლი, იქ მაინ(), საცა ცხადად და 

მარგალიტებივით სხედს ასოები, არ უნდა დაცუ- 

ლიყო, მიქელისა არ იყოს, სისწორითა ნიმნის!.9,თა? 

ნუ თუ აქ მცოდნე კაცი, რომელსაც მიჰმართავენ. 

ხოლმე გაჭირების დღეს, ქორონიკონს ქფ (5500 წ. 

ქრისტემდე) წაიკითხავდა ჭრ-დ (5100 წ.) და მერე 

წინასიტყვაობაში, თავისივე შეცდომისაგამო, უმე- 

ცრებას შესწამებდა და გაუწყრებოდა დედნის ავ- 

ტორს! ან გამოსტოვებდა ცხადად და ნათლად და–- 

წერილ მრავალ სიტყვა-ფრაზას დააკლებდა ანუ. 

შესცვლიდა ასოებს და მერე ამისთანა ადგილებს 

ყიიენიონყგ)XI16-ბს გაუკეთებდა და მოსთქვამდა: ჰა<2,
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ხალხნო, კაცნო, აქ“ ქართლის ცხოვრება, თუ სხვა- 

ვარიანტი, ამა და ამ სიტყვას, თუ ფრაზას, თუ ასოს, 

უმატებსო, ე. ი. იმასვე, რაც ამ მეცნიერ კაცს თვი– 

თონვე დაუკლია და შეუცვლია! და ყველა ამის შემ– 

დეგ ამისთანა კაცი თავის წინასიტყვაობაში კიდეც 

დაიკვეხებდა, არა ერთგან, არამედ მრავალგან, ვი-- 

თარმედ „მართლ წერა დედნისა სასტიკად არის. 

დაცულიო“. 
კიდევ ვიმეორებთ, პირველ წერილში (საყურა– 

დღებო. საგანი) ჩვენი მიზანი იყო გამოგვეწვია თვი- 

თონვე აღმადგენელი, რათა მას საკუთარის ხელით: 

აღენიშნა მის მიერვე და კლებული და მის მიერვე. 

არეული ადგილები ტექსტისა. რახან მან ეს არ- 

ისურვა და სიტყვა ბანზედ ააგდო და ჩვენ პი- 

რადობას მოახმარა მთელი თვისი მჭევრმეტყველო- 

ბა, ამიტომაც იძულებული ვარ მევე ვიტვირთო. ეს- 

ძნელი და თავსატეხი საქმე. ვიტვირთო. იმიტომ- კი- 

არა, რომ, მართლაც, ბოროტი რამ განზრახვა მქონ-. 

დეს, არამედ იმიტომ, რომ ყოველ მამული'შვილი– 

სათვის და ყოველი კაცისათვის, საზოგადოდ, სანუ– 

კარია ხელთ-იქონიოს შეუბღალავი და შეუმწიკვლე-. 

ლი ნაჭირნახულევი თვისთა ნეტარ-ხსენებულ მამა- 

პაპატა მეტადრე იმისთანა ნაჭირნახულევი, რო–- 

მელიც მკვდრეთით აღადგენს ქართველთა ერის სა-. 

ხელ-გატეხილ დიდ მატიანეს. 

აი ამიტომაც, პირველ წერილში ჩეენ შევნიშნეთ, 

რომ. არათუ მარტო. მოქცევ+, ქართლისჯა,-ის აღმოჩენა-



ეღეაეა' 

-თვალსაჩინო მოვლენაა, არამედ თვით ის ამბავი(კ, 

«თრომ მე-IX -–- X საუკუნეში ქართულს ენაზე. ყოფი- 

ლა “მედგენილი სისტემატიური ქრისტომატია, აწ 

“მატბერდის კრებულად წოდებულიო. 

ამახედ ბ. მოკამათემ დაგვცინა: „საწყალი შმატ- 

ბერდის კრებული! რა ნახა ამ კრებულში ისეთი, რომ 

ასე გაკადნიერდა ჯანაშვილი? ან რა ასალი ა სრის, 

რომ ბერძნული ანბანი ფინი კიურიდამ გადმოიღესო.“ · 

როგორა ვსთქვათ, რომ “მას მოკამათე გულწრფე- 

ლად ამბობს და ასრე ამცირებს კრებულის მნიშვნე- 

ლობას. არა. კრებულის დიდი მნიშენელობა მოკა- 

მათემ, თუმცა აგი არ წაუკითხავს მას, მაინც გა- 

გონითაც კარგა იცის, მაგრამ აქაც ჰე შმარიტებას 

პგრეხს მხოლოდ თავის თავის გასამართლებლად და 

თავის უღირს მობაასეს დასამცირებლად. 

რაღას თქმა ნდა, ხსენებული ხელნაწერი 

ბრწყინვალე (ვისკარია ჩვენს, აქამომდე ბინდით მო- 

(კულს, არე მარეზედ. იგი აშკარა და შეურყეველი 

პასუხია იმისთანა პირთათვის, ვითარნიც იყვნენ ანუ 

არიან: სენკოვსკი,: სმირნოვი, ბრანბეუსი, შავროვი 

და მრ. სხვანი, რომელნიც, გუშინ თუ გუშინწინ, 

ამტკიცებდნენ, რომ ქართველნი მე X-XII საუ- 

კუნემდე არცკი არსებობდნენო, რომ ამ ერს არა- 

ფერი საბუთი არ დაუტოვებია იმისი, თუ იგი მეათე 

საუ კუნეზედაც ადრე არსებულაო. ეს ქართველი ერი 

უნიჭო, სწავლისა და ხელოვნების შეუფერებელ- 

“მშეუთვისებელი ერიაო; მათით ისტორია იხანხლება
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მარტო. მე XVIII საუ კუნეშიო; ან და: ქართველს: 

არც კი პქონია უნარი სა კუთარი ეთის ისტორიქს 

შედგენისაო და იგი მათთვის დაუწერია სომხის 

უმეცარ ბერსაო. (პატ კანრვი) და სხ.-და-სხ. 

დღეს-კი ვხედავთ, რომ ქართველი კაცი, მართ- 

ლაც, არც უნიჭო ყოფილა, არც თავისი ისტორიის 

უმეცარი და არც სწავლა-განათლების მოძულე. მის- 

თვის ფრიად საჭირო ყოფილა ის ამბავი, თუ რო- 

გორ იწარმოვა ფინიკიურმა ანბანმა, თუ რა მნიშვ- 

ნელობა აქვს მკურნალობას ცხოვრებაში #), თუ რა 

გვარია ან სად იბოება ძვირფასი ქვები, ან რა ზნე- 

ხასიათისანი არიან ფრინველნი და მხეცნი, თუ რა 

სნიქნი აქვს ადამიანს, ან რა არის ალთქმული ერის 

ისტორია, აგრეთვე ისტორია სპარსთა, პტოლომეთა, 

რომაელთა, ან რას მოგვასწავებს მეფე დავითის მიერ 

დაწერილი საგალობლები. და ასრე სხვა წერილებიც. 

მოკამათე ყველა ამას ეძახის უმნიშენელობას და გვი- 

კიჟინებს „აქ რა აოის, რომ ცნობილი არ იყოსო". 

კითხვა ის-კი არ არის, რაც დღეს ცნობილია, არა- 

მედ ის გარემოება, რომ თვით მეათე საუკუნეშივე 

ჩვენებს ჰქონიათ სამეცნიერო. ტრაქტატები სხვა-და-სხვა 

საყურადღებო. საგნებზე, რასაკვირველია, შესაფერად 

მაშინდელ დრო-ჟამისა. ერთის სიტყვით, დიდ მნი- 

+) ამ სამკურნალო. ტრაქტატს, „ შატბერდის" სამეცვიე- 

რო ქრისტომატიიდამ ამოღებულს, ამ წიგნის ბოლოში ვბეჭდავთ, 

სახელწოდებით „მწერლობა მე #X-X საუკუნისა“ და აგრე- 

თეე იქიდგანეი ამოღებულს „სასწავლო სახელმძღვანელოსაც“.
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შენელობიანად იმიტომ-კი არა ვსთვლით ხსენებულ 

კრებულს, რომ მასში მოყვანილი ყველა წერილები 

მართლა უცხო. და უცნობი იყოს, არამედ იმიტომ, 

რომ ყველა იგინი დაწერილნი, ანუ განმარტებულნი, 

ანუ თარგმნილნი არიან მე IX-X საუკუნეში „ენითა 

ქართულითაითა". იგი კრებული აშ კარად გვიმტკი– 

ცებს, რა მდინარი, ძლიერი და განვითარებული ყო- 

ფილა ჩვენი დედა-ენა მეათე საუკუნეშივე. აგრეთვე 
გვიმტკიცებს იმასა(კ, რომ ის ერი, რომელსაც ულა– 

პარაკნია და უწერია „ენითა ქართულითა<9თა", მე 

IX-X საუკუნეზედაც ადრე ყოფილა ერი კულტუ- 
რული და ადრევე ამ დროისა თვისი ენა დაუმუშა- 

ვებია მიხედვისამებრ ძველი დროის კულტურა-ცი- 

ვილიზა(კციისა და მეცნიერება-ღვთისმეტყველებისა. 

ასრე განსჭვრეტს ჩვენი თვალ-საზრისი ამ მოვ- 

ლენას და ამიტომაც შესანიშეავ ძეგლად ჰხადის შატ– 

ბერდის კრებულს. 

არც საკაცებრიო, საზოგადო, მნიშვნელობას 

არის მოკლებული იგი კრებული, როგორც ეს ჰგო- 

ნია ჩვენს მოკამათეს. მრავალ მაგალითთაგან დღეს 

მხოლოდ ერთს დავასახელებ. 

კრებულში რამდენიმე ალაგას ტექსტში შეგვ- 

ხვდება სიტყვა ჟუ კავკასია“ . მეცნიერებაში მტკიცედ 

იყო დამყარებული ესრეთი აზრი, რომ, ვითომ, ეს 

სიტყვა (კავკასია) ადგილობრივმა ერმა არ ი(ოდა 

მე XVIIL საუკუნემდე და დღეს კავკასად წოდე- 
ბულ ქვეყანას ამ დრომდე არასოდეს არ იხსენიებ-
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დნენ ამ სახელითაო. უქართლოსის ძმა კავკაზოსი და– 

სახლდა ჩრდილო. კავკასიაშიო" არავის ზღაპრადა(კ 

არა ჰყოფნიდა. და ამტ კიცებდნენ, რომ ეს სიტყვა 

გარედან არის შემოტანილი და ვახტანგის მიერ ქარ- 

თლის ცხოვრებაში ჩაკერებულიო. (VCუმ/%, „Iიგ8. 

გLევ3. 0 #8 8IL.)- ეხლა-კი ჩვენი კრებული არა თუ 

არღვევს ამ აზრს, არამედ თვით საქართველო.ს უწოდს 

გაგკასიჯდ, ანუ, უკეთ ვსთქვათ, გაეგსსიას უწოდს სა–- 

მართველოდ. 
„ვნებანი იგი ქართლისანი, მაცთურნი კერპნი 

ცეცხლითა დაწუენ და ნაცარი მათი შეასუ მათ ვინ 

მათ ეგლოვდის და ესე ამცენ შვილთა შენთა, რა- 

მეთუ მე ვიცი იგი მწრაფლ კავკასითა “შინა ვერ 

დაილევიან“. სხვა ადგილას გავგ:სი” იწოდება ჩრდი– 

ლოდ და ჩრდილო-კი საქართველოდ. „მოხედა ღმერთ- 

მან წყალობითა ქვეყანასა ამას დავიწყებულსა (ლა– 

პარა კია წმ. ნინოს 'მემოსლვაზე ქართლს) ჩრდილო.ი,- 

სასა კა:კასისთა“. „სადა« არს ჩრდილო, იგი ქუეყანა« 

ანუ სადა” არს სამოსელი იგი ოფლისა ჩუენისა“... 

სამოსელსა მისსა ზედა წილ-ითხინეს და წილით პხუდა 

ჩრდილოთა-მცსეთელთა კუართი იგი ოფლისა ივსოისი“, 

ამ ქვეყანას ნტდილოი, სამართლიანად ერქუა, ვინაი- 

დგან „მთანი დაეფარნეს ნისლსა და ველნი არმურსა 

ცთომისა და უმეცრებისასა. და იყო ქუეყანა« ესე 

ჩრდილო. მზისაგან სიმართლისა ძისა ღუთისა მოხილ- 

ვისათვს და (ცნობისა. ვითარ(კა სახელი ერქუა სა- 

მართლად ჩრდილო-ი#“,
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«მ. საყურადღებო. ამბავს მხარს აძლევს აგრეთვე 
მოწმობა ისტორი კოსის სუმბატისა, რომლის ნაწერი 

თავდება ბაგრატ მე IV-ის (1027-1072) ამბების 

თხრობით. ეს მე XI საუკუნისა, თუ ამაზე ადრე 

დროის ისტორიკოსი სწერს: #) „გარდაიცვალა: ესე: 

გურგენ: მეფეთ მეფე:... ქორონიკონსა: სეს (1008): 

და დაუტევა: ძე: ესე თუღსი: ბაგრატ: აფხაზთა მეფე: 

კურატპალატი: დიდი: და ეუფლა: ტაოს: მამულსა 

თვგსსა: და დაიპყრა: ყოველი: კავკასია: თკთმპყრო- 

ბლობითა: ჯიქეთიდგან: ვიდრე გორანგეთამდე: ხო– 

ლო: ადარბადაგნ: და შარვანი: მოხარ კე: ყო: სო- 

მხითისა: კელმწიფებითა... მეგობრად: და ერთგულყო: 

(სპარსნი) სიბრძნითა: და ძლიერებითა: თვსითა: 

უფროს: სახლეულთა: თგსთასა: და რამეთუ: ბერძენთ: 

მეფესაცა: “მიმი: აქუნდა: ამის: ყოვლადეე: 

სახელმწიფოს ერთობისა და ძლიერებისათვის ამ 

მეფეს არც თვისნი ნათესავნი შეუწყნარებია: 

და ამან: ბაგრატ: კულატპალატმან: მოიყუანა: 

კლარჯნი: კელმწიფენი: სუმბატ: და: გურგენ: ძენი: 

ბაგრატ: არტანუჯელისანი: თვსნი მამის დისწულნი: 

დარბაზობად: მის წინაშე: ციხესა შინა: ფანასკერ– 

ტისასა: და: მუნ: შინა: შეიპყრნა: იგინი: და აღი- 

ხუნა: ქუეყანანი: და ციხენი: მათნი: და იგინი პა– 

ტიმარყუნა: ციხესა შიგა: თმოგვისასა: და მუნ:... 
  

”) იხ. მარიამ დედოფლის „ქართლის ცხოვრების“ ხელ- 

ნაწერის 301-302 გვ. ეს წიგნი ეკუთვნის წერა-კ. საზოგად. და 

აღნიმნულია # 30-ით.
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გარდაიცვალა: სუმბატ: არტანუჯელი? ჭირანიM% - 

სა: სლა (1011 წ.) “). 

რომ მართლაც ესრეთი ჩვენება და მოწმობა 

ჩვენი ქრონიკებისა (კარიელი სიტყვა არ არის, სჩანს 

იმ გარემოებიდამაც, რომ საჩეჩნოში დლღესაც არის 

ეკკლესია, რომლის ქართულ წარწერაში ბაქრაძეს 

ამოუკითხავს 880 თუ, კარგა აღარ მახსოვს, 930 

წელი. ამ წარწერაში იხსენიება აგრეთვე ადგილობ“ 

რივი ერისთავი. 

დიაღ, ამ გვარი საინტერესო. და დასამწყსელო– 

ბითნი (ცნობანი შეიძლება ამოჰკრიბოს კაცმა ჩვენი 

კრებულიდამ. და ამის შესახებ ჩვენ-კი გვეუბნებიან, 

რა არის ისეთი ამ კრებულში, რომ დღეს (ცვნობი- 

ლი არ იყოსო, რა ახალი აზრიაო, რომ ბერძნული 

ანბანი ფინი კიურიდამ არის წარმოებულიო. და სხ. 

ვიმეორებთ, ამისთანა ამბებს ჩვენ დიდ მნიშვნელო– 

ბისად ვსთვლით. სხვებისთვის შეიძლება ყველა ეს და 

თვით ისეთი წიგნის აღმოჩენა, რომელიც ქრისტო- 

მატიურად არის შედგენილი მე LX-X საუკუნეში, 

სულ მცირე მნიშენელობისა იყოს. კაცია და გუნე- 

ბა. ს6 ლთს80ხ0§ იიი ძIპისწიიძსი1, 

  

·) თვით მოსე ქორენელი, კაღანკანტვაწი და სხ. მცხე- 
თას სთვლიან დიდებულ ქალაქად მთეღის ჩრდილოისა.



იი 

II 

პირობის სიგელი, მედგენილი და დამტკიცებუ- 

ლი მრავალის ბეკდითა და სასტიკ საფიცრით.-–-ბე- 

რაის ნაშრომი, ორად გახეული.–-ნიმუშები ზო- 

გიერთ წაქცეულ და დაძველებულ სიტყვების აღდგე- 
ნისა.--ძილია, თუ სიფხიზლე. 

„ სა სოგადოდ მართლწერა დედნისა სასტიკად ხრის 

დაცული“ (წინასიტყვაობა წმ. ნინოს („კხოვრებისა, 

გვ. Lნ- ამ და ეოველგან სსა ას ზმ გვარ შემთხვევაში 

(დედნის ტექსტის გადმოწერაზედაა ლაპარა კი) გიცავთ 

დედნის მართლწერას („წინასიტ. სამი ისტორიული 

ხრონიკისა", გე. IIL.)- „დედნის მართლწერის დაცვა 

საჭიროთ მიგგასთა (I) მისთა ის, რომ ისტორიულ მნი– 

შჯსელო-ბასთან ფილოლოგიური მნი მ» კნელობაც ხრ დაგე ე“ 

გარგა ამ საყურადღებო. წეაროსი% (წინასიტყ. გვ. 885). 

ამ პირობის სიგელის დამწერისაგან მკითხველს 

ნება აქვს მართლაც მოითხოვოს ყოვლის ჭეშმარი- 

ტებითა და სისწორით გადმოწერილი პირი ძველი 

დედნისა. თუ რაბამ დიდად აფასებს მართლწერის და- 

ცვას დედნის პირის გადმომწერი, ეს სჩანს იქიდგან, 

რომ იგი თვით “უმანკო და მცირე მნიშვნელოვან 

ასოების დაცვასაც გვპირდება. „პირველ სამ გვერდ- 

ზე „უე“რ-ს მაგიერ სიტყვებში ჩუენ, თქუენ და სხვა 

შეცთომით არის ნახმარი „უც“ (წმ. ნინოს ც„კხოვ. 

წინასიტყ. ·: გვ Lს- კარგი და პატიოსანი. მაშ სამ
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გვერდს ქვემოთ ჩუენ, თქუენ მაინც სისწორით უნდა 

იყოს დაწერილი, 

არც სხვა ასოებს სტოვებს უყურადღებოდ ჩვე- 

ნი მოკამათე და ტექსტის აღმადგენელი. სუმბატის 

ისტორია იწყობა სიტყვებით: „ცხოვრება და უწყე- 

ბარ. ტექსტის აღმადგენელი იქვე “რშმენიშნავს რომ 

თეიმურაზის ვარიანტ.მი ეს სიტყვები ასრე სწერიაო: 

„(კხოვრება9ი და უწყება<§ #. აგრეთვე, თუ ტექსტში 

“მეხგდა სიტყვა „სადათ“, იქვე დაუყოვნებლივ “შენი- 

შნავს: ეს სიტყვა ამა და ამ ვარიანტმი ასრე სწე- 

რიაო: უ„სადით“. რაღა თქმა უნდა, თუ, ვსთქვათ, 

ენოგი რომელიმე ვარიანტში ენუჭ:დ დაწერილია, არც 

ამას სტოვებს აღუნიშვნელად. ამგვარად წიგნაკების 

ფურცლები აღვსილა იეიIMIIს9816-ბით: მოჯიდას მა– 

გიერ მივიდა სწერიაო, ჯბრამის მაგიერ აბრაამ, რობუ- 

ამის მაგიერ რობო.სმ, მოსთარის მაგიერ მუსთარ, ითოგა– 

გიშის მაგიერ იო'გიმ, გუ”რამის მაგიერ გურამ, გადის 

მაგიერ გად; გამბეჩანის მაგიერ კამბეჩიჯნი და სხ. აგრე- 

თვე რომელიმე სიტყვა, თუ ტექსტში არ აღმოჩნდა, 

ან ტექსტში აღმოჩნდა და ვარიანტებში არა, ამასა(კ 

იმაკ წამს ჩანიშნავს, ამ გვარ ხ0IIIს98II6-ბით 

გაჭედილია მოკამათეს მიერ გამო(კემულ წიგნების 

ფურცლები. ხშირად მთელს გვერდზე ორი ან 

ერთი სტრიქონი ტექსტია და დანარჩენი-კი შენი- 

“შნვები. 

საზოგადოდ, ბ. მოკამათე არა თუ რომელიმე 

სიტყვის” შეცვლას ან გამოტოვებას, არამედ გინდ.
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ერთი ასოს მეორეთი შეცვლასაც დიდ და შეუნდო- 

ბელ ცოდვად სთვლის. ამ გვარ შემცვლელებს, გინდ 
მათ ეცხოვროთ მეათე საუკუნეში, უმეცრებადა და 

ტექსტის გამრყვნელებად ჰხადის. აქ, რაღა ბაასი უნდა, 

რომ მოკამათეს პირით, ამ “შემთხვევაში, თვით ჭეშ- 

მარიტება და მეცნიერება ღაღადებს. მართლაც, ერუ- 

შეთის მაგიერ, რომ ერუბეთი წაიკითხო, ან იჯნისის 

მაგიერ იასკასი, ან საოცარის მაგიერ საოსარი, ან 

მოციქულის მაგიერ მეტომელი, ან პირველის მაგიერ 

პერიტვა დღა სხვაც ამ გვარად,-ეს ვისთვის რა მოსაწო- 

ნია და რაღა მეცნიერულია. 

„ხუცურში ძრიელ წააგავთ ერთი ერთმანეთს 

ასონი ბ და შ, ა და 59, ხ და ტ, გ და რ“ (წინა- 

სიტყ. გვ. 106). ამისთვისაო. უმეცარ კაცებს მაგიერად 

ჯუანშერისა, არშაკისა, შაბურისა და სხ. წაუკითხა- 

ვიო.: ჯუანბერ, არბაკ, ბაბურ, ან და მაგიერად სი- 

ტყვებისა და5, რაი”, ვა---დაა, რაა, ვაა და სხ. 

(იქვე). 
ამიტომაცა: „ქართლის ცხოვრებიდგან (2) აღდ- 

გენა სუმბატის ისტორიისა და მისი ვარიანტათ ხმა- 

რება მიუცილებელ საქიროთ მიგვაჩთა (?), რადგა– 

ნაც მარიამ დედოფლის ვარიანტის ტექსტი გარჟვნი– 

ლია უმეცარის გადამწერისაგან. ის შე,/კთოძები,„ რო- 

მელნიც წარმოსდგებიან ხუცური ასოების ერთი 

ერთმანეთის მსგავსებით და პატივ ქვეშ მყოფი სი- 

ტყვების უჯკიცი კითხვით, ხშირია მარიამის ვარიანტ- 

ში. ამას გარდა მარიამის ვარიანტში აქ იქ გამო”შვე–
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ბულია ზოგიერთი ფრაზები და სიტყვები, რომელთ: 

გამო”შვებით ტექსტი გაუგებარი ხდება". (გამოწერი-- 

ლია სიტყვა-სიტყვით. იხ. „სამი ისტორიული ხრო-. 

ნიკის“ წინასიტყ. გვე. 106-107). 

აკი ზემოთ ვსთქვი,“ რომ მოკამათეს პირით თვით 

მეცნიერება ღაღადებსო. განსვენებული დ. ბაქრაძეც 

ამავე სიტყვებით: უმეცარი, გამეკნელი, გაუგებარი და 

რედ იმავე შეცთომებისათვის, რომლებსაც ჩამოსთვ- 

ლის ჩვენი მოკამათე (იხ. „პატ კანოვი და ქართლის- 

ცხოვრება“). 

ახლა, ამისთანა პროგრამითა და ფარ-ხმლით 

აღჭურვილ კაცს, ვნახოთ, თვითონ როგორ გადმოუ- 

წერია ტექსტი. გავყვეთ კვალ და კვალ და დავთვა- 
ლოთ: რამდენი ასო “შეუცვლია და რამდენი ასო. 

გამოუტოვებია, რამდენი სიტევა შეუცვლია და რამ– 

დენი სიტყვა გამოუტოვებია, რამდენი ფრა“ ხა შეუ- 

ცვლია და რამდენი ფრაზა გამოუტოეებია, რამდენი· 

პერიოდი, თვალ-ნათლად დაწერილი, ვერც-კი შეუ- 

ნიშნავს, რამდენი, არა თუ საფილოლოგიო, არამედ: 

საგრამატიკო, ბორძიკი მოსვლია და სხ. 

აქ უწინარეს ყოვლისა, უნდა აღვნიშნოთ შემ- 

დეგი „მოქცევა· ქართლისაი” ქრისტომატიაში. 

ერთს განუყოფელ მოთხრობას წარმოადგენს. ქრის-. 

ტომატიის შემადგენელს მოჰყავს ჯერ „საზოგადო 

მიმოხილვა" საქართველოს ისტორიისა არამიდგან მე 

V-IV საუკ. ქარ. წინ ვიდრე აშოტ კურატპალატის-
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4786-826) ძმის გვარამის დრომდე. ეს შეადგენს 1 

„თავს ქართლის მოქცევისას. შემდეგ ამისა მოჰყვება 

აგრეთვე მცირე უ„ შესავალი" წმ, ნინოს ისტორიისა 

და ამას-კი მიჰყვება თვით „ცხოვრება წმ. ნინოსი%. 

„და „წერილი“ და „ანდერძი“ მირიან მეფისა. 

ჩვენს მოკამათეს ეს ერთეული ისტორია „მოქ- 

„ცევა– ქართლისაი « ორად გაუყვია. „საზოგადო. მი- 

მოხილვა“ „სამ ისტორიულ ხრონიკაში% დაუბეჭდია 

სახელ წოდებით „მო.ქცევა«. ქართლისაი ი და დანარ– 

ჩენი გამოუცია (კალკე და ამ გამო.კემაში ,,”მესავა- 

ლი"" წმ. ნინოს ცხოვრებისა უსახელოდ დარჩენია. 

ჩვენის მოსაზოებით-კი დედნის რიგი და დაწყო- 

ბილობა არ უნდა შეცვლილიყო თუნდ ერთი იო- 

ტითაც, რადგან, როგორც ვსთქვი, ,,საზოგადო. მი– 

მოხილვა%, ცალკე დაბეჭდილი, არ არის ისეთი ში- 

ნაარსისა, რომ მას ეწოდოს მოქცევა, ქართლისა«.. 

არამედ ,,საზოგადო მიმოხილვაცა",, „ შესავალიცა“ 

და ,,წმ. ნინოს ცხოვრებაც“' ერთი მეორეს ავსებს, 

ურთი მეორეს ხსნის და ამისგამო, და მსოლოდ ამის–- 

გამო, ძველს მწერალსაც თავის მოთხრობისათვის 

უწოდებია არა სხვა სახელი, არამედ მოქცევა, ქართ- 

ლისა9,, 

ამიტომაც ჩვენც ჯერ პირველად ბ. მოკამათეს 

მიერ ორად გაყოფილ და (კალკ-ცალკე დაბეჭდილ 

მოქცევა: ქართლისა«-დამ და სუმბატისა და მეს- 

ხურ დავითნის ქრონიკიდამ ამოვიღებთ რაოდენიმე 

მაგალითს მის მიერ აღდგენილ სიტყვებ-ფრაზებისას
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და დანარჩენს მოვიხსენიებთ (კალკე ,,„აღდგენილის 

აღდგენას სრელში““, რომ მკითხველს რმეეძლოს თა- 

ვის ხელთ მყოფი წიგნები შეასწოროს. 

ა) მოქცევა» ქართლისა«. 

წყალისა (დაბეჭდილის გვ. 18)-–წყლისა (დე– 

დნის გვ. 488); კტოეთა (19)––კტოეთას (439); ამი– 

ურ (26)–– იმიერ (441); მიიცვალა (27)––მოიცვალა 

(442); მიამხვა (29) ––მიამთხვა (449); იქა2თგან (81) 

––აქა9თგან (443); ამის (83) –-–-მის (444); ეკლესია– 

სა (86)–– ეკლესიათა (415); რომელნი (88)––რომელ 

(446); ჰინდოვის (9)-–ჰინდოეთს (448); მიღებად 

(4)––მოღებად (448); მისცეს (5)––მოსცეს (450); 

მყვანა (6)––-მყვნა (450); ქრისტეც (5)–– ქრისტსს 

(450); დამღუარნა (8)–– დამაღუარნა (451); ყოველთ 

(9)––კოველი (458); 'მეიშუნეს (10)–– შეიშურვეს 

(454); წილი (1 0)-– წილით (454); ჯუარი მე (13) 

–-მე ჯუარი (456); კელთა (13)--კელსა (456); 

ურიცხვ (20)-– ერი ურიცხვ (458); ჰრქუა (21)–– 

მრქუა (459); მიემართს (16)–– მივიმართ8 (462); სმე– 

ნით (29)--სმენილი (465); წელნი ჭრ (30)–– წელ- 

ნი ჰფ (46წ); აქუნდეს (80)–– უჩნდეს (465); გარდა– 

მოვიდა (43)–– გარდამოვარდა (474) ; საკკრველი (44) 

=–საძირკუელი (47 მ); ძალისა (46)––ძალითა (446); 

ლოცვიდა (46)––ილოცვიდა (476); მიებარდნა (44) 

––მიებლარდნა (578); სამოთხესა (47)––სიმაღლესა 

(478); იყო. (47)– იწყო (479); ვხედავ (62) ––ჰხე- 

დავ (481); მიწევნილ (55)––მიფენილ (483); დი–
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დებული (6 0)-–დებული (187); რომელი (6 ვ)-–რო- 

მელნი (489); ზატი კისა (6 8)--–ზატი კის ზატი კსა (490) : 

ჟამისა (64) –– ამისა (490); მოწევნულ (65)––მიწევ- 

ნულ (491), დღეულითგან (66)--დილეულითგან 
(192); სულსა აწ (67)–– სულსა, რომლისა» არს დი- 

დება9ი, აწ (498); ამინ (67) ამენ (493); პირ-იცვა 

(68)––პირველ (498); მომიმორო. (65)–– მომიბოძო. 

ღა სხ.-და-სხ. 

კმარა. ბოლომდის კიდევ კარგა მანძილია და. 

მთელს წიგნში-კი სამასხედაც მეტი შეცდომაა (იხ. 

აღდგენილის აღდგენას სრელში). 

ბ) სუმბატის ისტორია. 

შვა (დაბეჭდ. გვ. 21)-–შუა (დედნის გვ. 294); 
სხვანი (48) –– სხუანი (295); გურამ (44)–– გუარამ 

(295); ციხისა (47)–– ციხესა (296); ბართოლოშმე 

(49)–– ბართლომე (296); ვარაზბაქურ (50)-–ვარაზ– 

ბაკურ (296); კელმწიფობასა (56)–– კელმწიფობს 

(298); გარდაიცვალა გურამ მამფალი (58)-–გ... გ... 

მამეფელი (299); შეკრიბა (58)-– შეიკრიბა (299); 

მამფალი (69)––მამეფელი (200); სახლეველთა (66) 

––სახლეულთა (801); მოუდგა (69)––მიუდგა (301); 

მზაკუარნი არა მიეშუნეს” (7 1)--–მზაკუარნი იგი 

ა სნსურნი არა მიეშურნეს (308); მოსრულ (72)–– 

მისრულ (303); რომელნიმე (7 8)-–რომელნი (803); 

კურატპალატისანი (?23)––კულატპალატისა (303); 

ქორონიკონსა სიზ (73)--ქ-სა სმზ (303)...
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აქა(კ წერტილი დავსვათ, ამას გარდა კიდევ 
ბევრია სხვაც. 

გ) მესხური დავითნის ქრონიკა. 
იანვარსა (დაბეჭდ. გვ. 81)–– ივნისსა (დედნ · 

გვ. 9); ოდიშის (81)–– ოდიშს (9); 'მახთამაზ (82)–– 
“მათამაზ (9); პატრონმან (89) ––ქ: აპატრანმან (9); 
ღ.-მოყვარულთა (89)––ღ.-მოყვარეთა (10); ოთხ–- 
“შაბათსა ჟამსა (83)-– ოთხშაბათსა, პირველსა ჟამსა 

(11); უკანდელი (83)–- უკანანდელი (11); აღმაღლე- 
ბულის (8 9) აღმატებულისა (1 2); სასუფეველთასა წმი- 
დათასა (65)–– სასუფეველსა ცათასა (1 8); ქორონი- 
„კონსა ს2ა (86)––ქ-სა ს= (14); მივიდა (87)–– მო– 
ვიდა (14); აიკიდეს (89) –– აჰკიდეს (15); ალაფი, 
და (91)––ალაფი გამოვიღეთ და (1 7); კოკოლა (93) 

––კოკოლას (18) იქეთ (98)––აქეთ (18); წავიდა 

(96)–– წავიდა ბატონი (18); ერუბნელი (98)-–ერუ- 

“შმნელი (91); გამოაქცია (99)–– გამოიქცა (22); შარ- 

მანზე (102)–– შარვანზე (23); კარი (107)––კარი 

(26). 

შეცდომა კიდევ ბლომათ არის (იხ. ქვემოთ). 

დ) წინასიტყვაობანი. 

კელ-წავყოფ (დაბექ. გვ. XI)––კელვჰყოფ ”) 
(გვ. 576); ვიცნა (X0-––ვცნა (516); სასყიდლათ 

(XI)–– სასყიდელი ბრალობად (XI)--ბრალობა«. 

·) კელის წაყოფა მურაბის ქოთანში შეიძლება და კელ- 

ყოფა წიგნის წერა-თარგმნასა და კეთილ საქმის კეთებაში.
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(516); (საწნეხეფათასა) გვ. XII-–საწნელთასა (516); 
ვითარცა იგი მეტოქელთა (XII)-– ვითარცა იგი მო(აი- 

ქულთა (616); გევედრები სიწმინდესა შენსა (XIII) 
––ვევედრები... (§76); ეღოძენოსად (XIII)--ეღო- 
მენოსად; ძმაო. (XIV) ––მამაო; იყო. (XIV)-–იყოს; 

უძლურებითა წმიდათა (02XVILI) -––იძულებითა წმი– 

დათა (7). 

სხვაც ბევრია (იხ. ქვემოთ). 

ხოლო. აქ მოვიყვანოთ აგრეთვე ის პერიოდი, 

რომლის ჭაჭანებაც არ არის მოკამათეს წიგნში და. 

რომელსაც იგი ოთხ-ხუთ წინადადებას ეძახის და რო- 

მელიც პირველ წერილში ჩვენ, ვითომ, იმიტომ 

სტრიქონ-სტრიქონად დავბეჭდეთ, რომ ბევრად ბვე– 

ჩვენებინა და ამიტომ ბოროტი განზრახვა შეგვწამა. 

დავთვალოთ, თუ მართლაც 4--5 წინადადებაა. 

და ნინო “შმთავიდა კხოეთა –-1 

და დადგა კაწარეთს: და –-2 

მონათლნა კხოელნი და 

სოჯნი ერითურთ მათით: –-8--4 

და გარდავიდა კახეთა: –9ი 

და დადგა ქცელ დაბას: და –-6 
'მოიყვან ნა კაცნი მთავ –-7 

არნი: და მონათლნა --8 

აქედგან სჩანს,: რომ თუნდ გაყოლებით დაგვე–- 

წერა, მაინც არა 4--9. წინადადება გამოვიდოდა, 

არამედ, იმდენივე, „რამდენიც სტრიქონია. დალოცკ- 

ვილ ბერაის ·თითქო. წინასწარ უგრძვნია, რომ შენი
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სტრიქონები და წინადადებანი მეტ-ნაკლები არ იყოს,,. 

თორემ ჯანაშვილს მე- XIX საუ კუნეში მახეში გააბა– 

მენო. და ბოროტებას დასწამებენო. დიდება შენდა, 

უფალო, 

ახლა ვიკითხოთ: ეს როგორი სასტიკი დაცვაა: 

დედნის მართლ წერისა? განა ეს 4--9 შეცდომაა? 

კაცი, რომელიც სხვას ოუსწორებს: აბრაამი-კი არა,,. 

აბრამი უნდაო, ბ-სი და შ-ს შემრევნელებს არ ინ-. 

დობს და გამრყვნელებს, უმეცარს, უვიცს ეძახის და 

ესრეთი კაცი თვითონ რაღასა სჩადის? მომიბოძო-ს. 

მომიშორო-დ სწერს, ერუშნელს ერუბნელად, იძუ-. 

ლებითს უძლურებითად, მოციქულებს მეტოქელებად. 
და სხ, 

ნეტავი, ეს ძილია, თუ სიფხიზლე. სადღაა მე– 

ცნიერებისათვის სასტიკად მართლ-წერის დაცვა? ან” 

სადაური ენა გვესმისმ იქნება ქაჯეთსა ვართ? იქნე- 

ბა ხელახლა ბაბილონისებური ენათა შერევნა იწ- 

ყობა! 

მგონი, ამასა პქვიან სხვის თვალში წვილსა ჰხე– 

დავს და თავის თვალში დირეს ვერაო. ეჰ, მახლას,, 

რაღა!



"მატბერდის კრებულის "შედარება ვარიანტებთან.–– 

ქართლის ცხოვრება, საბინინი, მარიამ დედოფლის 

ვარიანტი და შმატბერდის კრებული ერთს ამბობენ 

და მოკამათეს წიგნები-კი სხვას.--ქართლის ცხოვ- 

რება და მოკამათე ერთს ამბობენ და 'მატბერდის კრე- 

ბული სხვას. 

წინასიტყვაობაში მო კამათე გვპირდება, რომ დე- 

-დნის ტექსტის აღსადგენად იგი დედანს “შეადარებს 

(სხვა-და-სხვა ვარიანტებს, ვითარცა: ქართლის ცხოვ- 

-რება, საბინინის ,„,სამოთხე“., შიო. მღვიმის მამათა 

ცხოვრება, მარიამ დედოფლის ,,ქართლის ცხოვრ- 

„ება“, რომელშიაც მისი სიტყვით ,, ხოგი ერთი სი- 

„ტევა გარყვნილია 'ემეცარის გადამწერი საგან!“ (გვ. I-X ს. 

-ჰხედავთ, ჩვენი მოკამათე რა სასტიკად ეპყრობა 

ძველ გადმომწერთ მხოლოდ %ოგი ერთი სიტყვე- 

ბის გარყვნისათვის. ესეც უნდა დავიხსომოთ ჩვენ. 

ახლა ვნახოთ, როგორ “შეუდარებია მოკამათეს 

„ვარიანტები დედანთან და როგორ აღუდგენია ტე- 

ქსტი. ხოლო. აქ შევნიშნავ, რომ მე დღეს ხელად 

მაქვს მხოლოდ მარიამ დედოფლის ,,ქართლის ცხოვ- 

-რება'“, საბინინის ,,სამოთხე', დაბექდილი ,„,ქარ- 

«თლის ცხოვრება!“. აი ამათ შევადაროთ.



მო გაძათე 

მიღ ებად 

პიხალინისასა 

ქრისტც 

პატრ ეარ ქსა 

ყოველთ 
ცხოვრება», 

შეიშმუნეს 
არტა კრად 

წილი 

სადა5. 

უთისა 

სომხითსა 

კელთა 
მოგუებსა 

გამოვიდოდა უ- 

რიცხვ 

მთანნი იგი 

მრავალთა ძალ- 

თა 

საუფლის 

აქუნდეს 
დღეულითგან 

შენთა 

  

ქართ. ცსოგრე ა 

მოღებად 
პიტალანისასა | 

ქრისტეს 

პატრიაქსა. | 
ყოველი 
ცხორება« 

შეი'მურვეს ' 

ანტა კარად 

წილითა 

სადა 

უფლისა 
სომხითისა 

ხელსა 

მოგება | 

გამოსლუა ერისა ' 

ურიცხვისა 

მთანი იგი ; 

მრავლითა ძალი- ' 

თა შენითა 

სოფლის 
უჩნდეს 
დილეულითგან: | 

დედახი 
მოღ ებად 

პიტალანისასა 

ქრისტსს 

' პატრეაქსა 

_ ყოველი 
ცხორ ბა.> 

შეი მურვეს 
ანტაკრად 

წილით 

სადა 

ოფლისა 2 

სომხითისა 

| კელსა 
მოგუებასა 

გამოვიდოდა 

ერი ურიცხვ 

თანი იგი 

მრავლითა ძალი- 

თა “შენითა 

სუფლის 
უჩნდეს 
დილეულითგან 

მა'მასადამე, ქართლის ცხოვრებაში უფრო. უკეთ 

ყოფილა ტექსტი აღდგენილი, მინამ მოკამათეს მი–- 

ერ დაბეჭდილშია. 

ეხლა პირუ კუღმა მაგალითები: 

მოკამათ ე ქართ. ცს. | დედანი 
მისცა ის ა ოსცა 

სამკუდრო. სამკუდრო. 

  

სამ კუდროი ,



უკუნისამდე 
იესო. 

თაყუანისცემად 

დედოფალი 
მან ჰრქუა 

ათა 

ხუარასნეული 
იყო, სულითა 

უკეთურითა 

მნებავს 

ვრიდო. 

საკვრველი   ჯაქვ 
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უ კუნისამდე 

იესო. 

თა ყუანისც ემად 

დედოფალი 
მან პრქუა 

ათა 

' ხვარსნელი იყო, 

სულითა უკე- 
თუ ტთა 

მნ ებავს 

ვრიდო. 

საკკრველი 
ჯაჭუ   

ო კუნისამდე 

ივსო 

თავყუან ისცემად 

დედუფალი 
მან მრქუა 

ათა 

ხუარა სნეულ- 

იყო. სულითა 

უ კეთურითა 

მინებს 

ვჰრიდო. 

საძირ კუელი 

კაჰკ 
გკითხავთ: დედნის გადმომწერს განა დედან”მი- 

კი ჩაუხედნია? 

მოკამათე 

ხუარასნეული 

იყო, სულითა 

უკეთურითა 
იყო. სრბად, 

მკვირცლ 
მოსლუად 

ხოლო. ქაბუ კმან 

მიყო კელი 

სუეტსა მას 
და... აღა- 

მაღლა და წა– 

რიღო. საძო- 

თსესა ცათასა   

საბინინი 

ხუარა» სნეულ- 

იყო სულითა 

უკეთურითა 

(გვ· 138) 

იწყო. მ ეფემან 

სრბით მისლვა 

ხოლო. კაბუ კმან 

მან მიჰყო. ხე– 

ლი სუსტსა 

და აღამაღლა 

სიმსღლ ესა ში- 

ნა ზე ჰაერთა   

დედანი 

ხუარა სნეულ- 
იყო. სულითა 

ეთურითა 

იწყო სრბად 

მკვირცხლ 
მოსლვად. 

ხოლო. ჭაბუ კმან 

ძან მიყო. კელი 

სუეტსა მას 
დ... აღამაღ- 
ლა და წარი- 

ღო. სიმაღლე– 

სა ცათასა
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მოისთვლებდიან მოისთულებ- მოისთულებ- 

დიან (გვ- 78). დიან 

მაშასადამე, აქაც, ზოგიერთთაგან დაწუნებული, 

საბინინი უფრო. უახლოვდება დედანს, მინამ ამ დედ- 

ნის აღმადგენელი. 

მიაკამათე მარიაძ დედოფ. I დედანი. 

სრეზხ ი 

მიღებად (4) მოღებად (3 6) მოღებად 

თქუზნისა (§) თქუენისასა თქუზნისასა 

მისცეს (§) მოსცეს (97) მოსცეს 

ქრისტს (5) ქრისტეს (97) ქრისტზს 

ამისთანა მაგალითები ამ სამივე ვარიანტში ბეგ- 

რია, 

IV 

ტექსტის გადმოწერის დროს დეღნიდამ გამო- 
ტოვებულე ან “შმეცვლილი სიტყეებ-ფრაზები და 

მერე ამ გამოტოვებულების ადგილას გაკეთებული 
შენიშნვები, რომ აქა და აქ ამა და. ამ ვარიანტში 

ასრეთი სიტყვა-ფრახა არისო, ე. ი, ისევ ის, რაც 

თვით დედანშივეა.-არევა ტექსტისა და სხ, 

ზემოთ ვსთქვით, რომ შენიშნვებში ავტო- 

რი, ვარიანტების შემწეობით, აღნიშნავს სულ მცი- 

რე და აზრის უვნებელ განსხვავებასაცა”ო. ვნახოთ, 

ესეც როგორ შეუსრულებია. 

68 გვერდზე მოკამათეს დაუბეჭდია სიტყვა არ-
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დანუჯი და მერე ამ სიტყვისთვის გაუ კეთებია ILI)IIV”ც- 

ყე, რომ ქართლის ცხოვრებაში ეს სიტყვა სწე- 

რია ასრეო: „არტანუჯიბ. გავშინჯეთ დედანი და 

იქაც ალმოჩნ და არტანუუჟი და არა არდანუ ჯი (დედნის 

გვ- 29% ბ). I0XIXMსყმ)I0-ბის გასაქრელებლად დედ- 
ნის გარყვნა?! ლმერთო, შეგვიბრალე. 

გვ. ნწ9 დაუბეჭდია „მოუდგა“, რომელსაც ქარ– 

თლის ცხოვრებით მიუდგად ასწორებს. დედანში 

აგრეთვე „მიუდგა სწერია (დედნის გვ. 308). 

გვ. 71 დაუბექდია „მზაკუარნი არა მიეშუნეს“ 

და აქ MიMაოსყვMIC გაუკეთებია რომ ამ ადგილს 
ქართლის ცხოვრებაში ასრე ვკითხულობთო:; „მზა კუარ- 

ნი იგი აზხნა-ერნი არა მიეშუნეს%-ო. დედანში აგრეთვე 

გი ა სნაურნი გამოტოვებული არ არის (დედნის გვ- 

203 ბ). 

გვ. 87 იმე დაუბეჭდია და ამაჯედ ასწორებს 

ქართ. ცხოვრებით. დედანში აგრეთვე ამავე სწერია. 

გვ. 89 აიგიდეს უბეჭქდია და ა:კიდეს-ად ასწო- 

რებს. დედანში სწორედ ა :გიდეს არის, 

გვ. 113 წარვიდეს უბეჰდია და წავიდეს-ად 

ასწორებს. დედანშიაც წავიდეს-ია. 

გვ. 86 დაუბეჭდია ქორონიკონი სია (261 წ.) და 

მერე “შენიშნავს, რომ ამ წელს მომხდარ ამბავს ვა- 

რიანტები არ იხსენიებენო., ახლა ვიკითხოთ, ვარიან- 

ტები როგორ მოიხსენიებენ, როდესაც თვით დედა- 

ნი იხ,აენიებს არა ს.ა (261). ქორონიკონსა, არამედ 

ს.9, (260)-სა '(იხ. დედნის: გვ. 14). 

ი
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შენიშნ. ამ დედნის (მესხური დავითნი) ქორო- 

ნიკონები სათითოოდ განხილულია დ. ბაქრაძისაგან 

და „იფირებით აღნიშნული იქვე დედანში მისის ლა- 

მაზი ხელით. აქაც ქორონიკონს სი.-ს გვერდზე გან- 

სგენებულს მოუწერია 15972 წ. მართლაც ქ-ნი ს», 

(260) შეადგენს სწორედ 1572 წელს, ამიტომ რომ 

13812- –260=–1 572. საიდგანღა გამოიყვანა ჩვენმა 

გადმომწერმა ქ-ნი სი. (261), ღმერთმა უწყის. 

მაგრამ ეს ცოტაა. ამ ქ-ნს ს5, დედანში მიჰყვე– 

ბა ტექსტის ჩეეულებრივ ხელით დაწერილი ოთხი 

სტრიქონი და ამის “შემდეგ იწყობა ის ამბავი, რო- 

მელიც მოკამათეს დაბეჭდილში მიჰყვება სიტყვებს: 

„ქკ-სა სად...“ (გვ. 86), მაგრამ ჩვენს მოკამათეს 

ეს ოთხი სტრიქონი ქკ-ნის ს2-სთვის-კი არ მიუყო- 

ლებია, არამედ ქკ-ნ ს5დ-ის ორი სტრიქონის “შემდეგ 

მიუყოლებია. ასე რომ კაცი იბნევა და ვერ გაუგია 

ვერაფერი. 

მაგრამ მარტო. ეს არ არის პერველი მაგალითი 

ტექსტის არევისა. მთელი საათი უნდება კაცი იმას, 

თუ დეღნის რომელი სტრიქონები რომელ ადგილას 

დაუბეჭდია ბ. აღმადგენელს. კარგი იქნებოდა აქ 

თვით ტექსტის რიგით მოგვეყვანა ყველა ასეთი 

ადგილები, მაგრამ ბევრია და შორს გასტანს, ხმი- 

ტომ საზხებით მაინც გუჩჯენებთ მკითსველს ერთ ამ 

გვარ ადგილს.
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ბ. ქკსა სმზ (1559) 

  

    

––––.<.ე 

„" –” 
ქკსა სი (15732) 

ა 

ქკსა ს9 მიიცვალა 

ვ 
/ლლ ' წ 

ე მა დ2 8 2. : 
ი 7 ლ 6 

82%>V 
ამ „ღმერთზე ჰკიდია"-ს დედანში მიჰყვება 

ტექსტი, რომელიც იწყობა ასრე: „ეგრეთვე სახე- 

ლოვანისა..." (დაბეჭდ. გვ. 89, დედნისა 192). 

  

#7) ა მეორე სტრიქონი დედნის ბოლოდგან (გვ. 11) 

ბ იმავე გვერდის მუა სტრიქონი 

გ ბ-ს შემდეგი სტრიქონი 

დ გ-ს შემდეგი 
ე ა-ს შემდეგი 
ვ მე 19-ე გვერდხზე გადასული ნაწერი. 

ყველა ეს სტრიქონები ბ. მოკამათეს დაუბეჭდია თავის 

წიგნის მე 89-83 გვერდზედ ამ რიგად: ჯერ სტრიქონი „არ, 

მერე ბ, გ, დ, ე, ვ.
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ხოლო. მო.კამათეს მიერ დაბექდილში- კი სიტ- 

ყვებს „ღმერთზე ჰკიდია" მიჰყვება: „ქ. მეფისა მანი- 

სა,..“ (დაბეჭდ. გვ.--84, დედნისა 10). 

მაშასადამე აღმადგენელს ზოგი ადგილები (აღა– 

პები) გამოუტოვებია და დაუბეჭდია ჯერ ქრონიკუ- 

ლი ცნობები და ასე ჩასულა დედნის მე 19-ე გვერ- 

დის შუამდე და მერე ისე დაბრუნებულა მეათე 

გვერდზე, რომ ორიოდე აღაპი ამოსწეროს და შემ- 

დეგ ისევ მე 12-ე გვერდიდამ განაგრძოს ქრონიკა 

ბოლომდე. 

ახლა ვიკითხოთ: თუ აღაპების გამო “შეშალა 

დედნის ტექსტის რიგი და ქრონიკულ ცნობებს გა- 

მოეკიდა, ბარემ მე 12-ე გვერდიდამ ნუღარ დაბ- 

რუნდებოდა, რადგან იმის შემდეგაც სულ ქრონიკა 

მიჰყვება, და ბოლომდის ჩაიტანდა და მერე ბოლოს 

მოიყვანდა ზემოთ გამოტოვებულ აღაპებს. 

ან და: თუ ქორონიკონის რიგს გამოეკიდა, ბარემ 

ამ ქორონიკონებს ნუ აურევდა და „მესხურ დავით- 

ნის ქრონიკის“ მწერალს სასაცილო. მდგომარეობაში 

ნუ ჩააყენებდა: ჯერ პატრონს მზეჭაბუკს ნუ მოა- 

კვლევინებდა სა, წელსა (1578) და ამის “შემდეგ ბა–- 

ტონის არჩილის ვაჟს ჰერე კლეს ნუ დააბადინებდა 

ქორონიკონსა სძზ (1 559 წელი) და მერე ისევ ნუ 

გადაასკუპებდა იმავ ქორონი კონს ს=-ხედ და ნუ 

ამობინებდა ბატონის ვახტანგის ვაჟს ბაგრატს (იხ. 

მოკამათეს დაბექდილი „სამი ისტ. ხრონ“ გვ. 82 83). 

კიდევ ერთი სიტყვა. „მესხური დავითნის ქრონ-
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კის“ არმიებზე სწერია: „საბა“ბ (გვ. 9), „ ზაქარია" 

(გვ. 14). 
ჩვენს აღმადგენელს ეს „საბა, რომელიც, ჩე– 

მის აზრით, ზაქარიასთან ერთად, არის ამ ქრონიკი- 

სა და თვით დავითნის მწერალი, შიგ ტექსტში მოუ- 

ქცევია და „პატრონის იანქოს“ ამბავი საბასთვის 

მიუწერია. 

ქრონიკის მე 9 გვერდზე თხრობა იწყობა სი- 

ტყვით „დაიბადა“ („დ ასომთავრულია ყველგან): 

დაიბადა თამარ აწყვერს აპრილსა იწ... 

დაიბადა აწყვერს პატრონი იანქო. თთუესა 

აპრილსა კთ... 

დაიბადნეს ბასილი და ბექაი... 

მეორე სტრიქონის დასაწყისის პირდაპირ არ“მი- 

აზე წარწერილია „საბა“ და ამიტომ აღმადგენელს ეს 

მეორე სტრიქონი ასრე დაუბეჭდია: „საბა დაიბადა 

აწყვერს, პატრონი იაქო. თთვესა აპრილსა კთ...“ 

თუ აქ საბას დაბადებაზე ყოფილიყო. ლაპარაკი, მა- 

შინ მეორე წინადადებას (კალკე “შესმენილი უნდა 

პქონოდა. „პატრონი იანქო თთვესა აპრილსა კთ, 

დღესა ხუთმშაბათსა, დღისით, ჟამსა მეექვსესა, ზ მთუა- 

რისასა, ქკ-სა სნა%, აქ უნებურად იბადება კითხვა: 

ამ ქორონიკონსა, ამ დღესა მთუარისასა, ამ ჟამსა 

დღისასა, ამ რიცხვსა თთვისასა პატრონს იანქოს რა 

მოუვიდა, რა დაემართა? რასაკვირველია დაიბადა. 

ამ დროს საბა ალბად ზორბა ვაჟკაცი იყო და ამ 

იანქოს დაბადებისა და სხვა ამბებს სწერდა.
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სანიმუშოდ იმისა, თუ როგორ უღუაწნია მო- 

კამათეს აქვე მოვიყვან ერთ ადგილს მისის დაბეჭდი- 

ლისას. ავიღოთ თუნდ 87 გვერდი, საცა 10 სტრი- 

ქონი ტექსტია და დანარჩენი IL0MV სყ 816-ბი. 

უ მასთამაზ (შაჰთამაზ) %)... ჰაიდარ-მირძას (მირზას)... 

ბატონობა«ი (ბატონობა) მოინდომეს. ჯარბაზმა (ჯარ- 

გაზმა)...XX) ოიმახი (ოიმატი) X4%) იყო... მიუკდეს 

(მოუხდენ), ჰაიდარ-მირძა (მირზა) XXXX) ისმაილ– 

მირძას (მირზას)...#XXXX) და იმავე (ამავე) ქკ-სა და 

იმავე (ამავე) #XX#X%) მაისსა და სხ. 

ბატონებო, ეს ხუმრობაა, თუ რა არის? მარტო. 

შვიდ სტრიქონში (სამი ისტ. ხრონიკის გვ. 87) ამ– 

დენი წარღვნაა ვისთვის და რისთვის „,უღვაწნია“ 

ჩვენს მოკამათეს: თავის თავის სასიამოვნოდ, ჩვენ- 

") ფრჩხილებში მოგვყავს მოკამათეს დაბეჭდილი 9?12M– 

XიIხVICVX26-ბი. ზევით ვნახეთ, რომ მოკამათეს „'შმათა- 

მაზის“ მაგიერ შეცთომით დაებეჭდა „“მახთამაზ“ და 

ახლა ”შმასთამაზისა და ”'შმაჰთამაზის განსხვავებას აღუ- 

ნიშნავს სხვას. 

+) ეს მოკამათეს მიერ ჯარგაზად გასწორებული სიტყვა 

დედანშიაც ჯარგაზა-დ სწერია (იხ. გვ. 14) 

ზია) აქ საჭირო. იყო ბ, რედაქტორს აეხსნა, თუ რომე- 

ლი ამათგან მართალია. მაგრამ ამისთანა ცნობებს ბ. 

მოკამათის წიგნებში ვერ ჰპპოებთ. დედანშიაც ოიმახი-ა. 

«აიას დედანში სწერია აიღარ-მირძა (გვ. 14). 

99395) დედანშია ისმეილ-მირზას, (გვ. 14) 

ა«აიით) დედანში აგრეთვე ორთავე “მემთხვევაში სწერია „ამა- 

ვე4 (გვ. 14).
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თვის თავბრუ დასასხმელად თავის მეცნიერებით, 

ტექსტის აღსადგენად, თუ მის დასაბნელებლად? 

V 

გრძელი წინასიტყვაობა.--,მხასვით შმემოსილი% 
ეკკლესია და ენის ნიმუმშები.–--რეიზა-მიზაები.––ეს 
დავითი „აქვს“ სახეში.-–-სუმბატის ისტორიას ბა- 
დალი არა „ყავს".–-სხვა-და-სხვა წმ. ნინო.–-–და სხ. 

ჩვენს მოკამათეს, ეტყობა, ისიც სწყენია, რომ 

მის წინასიტყვაობას „დაუსრულებელი“ ვუწოდეთ. 

განვმარტოთ ეს სიტყვაც, თუ ტყუილია. 

„სამი ისტორიული ხრონი კისა" და „წმ. ნინოს 

ცხოვრების“ წინასიტეჯჯობანი სულ 208 რომაულ ნი- 

შნებით აღნიშნული პაგინაჯკიაა, ე. ი. გვერდი. 

ამ უშველებელს სივრცეზე ან ახალი ტექსტი 

უკვე ცნობილთან შედარებულია პარალელური ადგი- 

ლების ჩვენებით, ან განმარტებულია რომელიმე ძვე- 

ლი სიტყვა, ან გაუგებარი ადგილები ახსნილია, ან 

მოკლედ და, მედარებით უკვე (ნობილ ვარიანტე- 

ბთან, მოთხრობილია მთელი “შინაარსი ახლად აღმო- 

ჩენილი ქრონიკისა? თქვენ არ მომიკვდეთ. ყველა 

ამის მაგიერ ტექსტის აღმადგენელი აღგიწერთ „ მატ- 

ბერდის კრებულის" წერილების დასაწყისსა და ბო– 

ლოს (ესა და ეს წერილი ასე იწყობა და ასე თავ- 

დებაო.) , აღგიწერთ იტრიის 1ჩ. კლესიის სიგრძე-სიგანე- 

სიმაღლეს, მოგითხრობთ თავის „გასულ ზაფხულის"
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მოგზაურობას სურამის არემარეში, და იქ მხასვით (?!) 

შემოსილ ტაძრის „ვერმოკით" გაზომილ სიმაღლეს 

გიჩვენებთ, არ დაივიწყებს იმასაც, თუ ავალოვმა 

(გიორგი მეფის ელჩთაგანია, გარსევან ქავჭავაძის 

ამხანაგის) როგორ იმოგზაურა იერუსალიმს, ამის შემ- 

დეგ გიამბობთ ომან მდივანბეგის მოთხრობას შე- 

სახებ ერეკლე მეფის ერევანზე გალაშქრებისა და 

დაგიმტკიცებთ, რომ „ომანი ნამეტარს (I) აზვიადებს 

ფაკტებს", 'შემდეგ დაწვრილებით აგიხსნით, თუე ზა- 

სტაეკებიან # ხელნაწერებსა და ხატ-ჯვრებს რა გვარი 

წარწერები აქვთ, რამდენი ვერშოკ-სანტიმეტრისანი 

არიან; ყოველ პაგინაციაზე ხელნაწერისა რამდენი 

სტრიქონია დატეული, ტექსტი შავი მელნით არის 

დაწერილი, თუ წითელით, ლუკას სახარების დასა– 

წყისსა და ბოლო. „სტიხთადკ“ არ დაივიწყებს, აგრეთვე 

მოგიყვანთ ანუკა ბატონიშვილის ქორწილის ამბავს 

ზედმიწევნით, მერმე აგიხსნით შატბერდის, პარხალის 

დ ხანძოეთის ტაძრებს გ. ყაზბეგისა დ დ. ბაქრაძეს წიგ- 

ნებიდამ დ წარმოგიდგენთ მთელ ტრაქტატსაც თვის 

მიერ უმართლოდ ამოწერილ ქრონიკისას კრ (51 00) 

მაგიერად ჭფ-სი (5500) დ აქვე ცოტა არ იყოს გაჰკიც- 

ხავს ძველ მწერალს ამ გვარ შეუფერებელ ქორონი კო- 

ნის ჩვენებისათვის, შემოგფიცავთ იმასაც, რომ მართლ 

წერა დედნისავე დავიცევით, რადგან „საჭიროთ მიგვაჩ- 

თა (1) მისთვის, რომ ისტორიულ მნიშვნელობასთან ფი– 

ლოლოგიური მნიშვნელობაც არ დაგვეკარგა ამ საყუ- 

რადღებო. წყაროსიბ (გვ. 85), და სიტყვებით: „დავ-
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ამტკიცე“, „აღვადგინე თვით წამლილი ადგილები“, 

„მე გავარჩიე", „მე გამოვიცან "-ით გააჭრელებს ალა- 

გასა და უალაგოს... და ასრე და ამ სახით ხივხივით 

მიგიყვანთ წინასიტყვაობათა ბოლო. 908 გვერდამდე. 

ამდენ არეულ-დარეულ მასალაში შეიძლება ზო- 

გირამ მაინც მართლა დაემტკიცებინოს, მაგრამ ეს 

დამტკიცებულიც მრავალფეროვან“ ერთმანერთის 

მიუდგომელ-მიუკარებელ საგანთა სიმძიმეს დაუჩრდი– 

ლავს და დაუფარია. მეწინასიტყვავე ერთხელ მაინ; 

არ დაფიქრდება და არ "შეეკითხება თავის თავს: არა, 

შენ კარგო. ჩემო. თავო, ამდენსა რომ ვწერ, მერე 

რაო? ეს ჩემი მოგზაურობის ამბავი, ან ანუკა ბატო- 

ნიშვილის გათხოვების ისტორია, ან ერეკლე მეფის გა– 

ლაშქრების თხრობა, ან იტრიის ეკკლესიის აღწერა 

დ სხ.––ყველა ეს შეიძლება მშვენიერი მასალა იყოს, 

მაგრამ მე IX-X საუ კუნის ქრონი კას რომ არ ე კერე- 

ბაო? ეს ჩემი წიგნები პლიუშ კინის სალარო. ხომ არ 

არის, ამდენი ნაჭრებითა დ კარ კატნ ებით რომ ვამსებო? 

აი ამიტომაც, ამ ძნელად მოსანელებელ წინა- 

სიტყვაობას „დაუსრულებელი“ ვუწოდეთ. 

ეს წინასიტყვაობა, სწორე გითხრათ, ჩვენ არ 

მოგვეწონა ენის მხრივაც. 

მაგალითები: 

ეკკლესია ოთხკუთხედია, სიგძე აქვს 27 ად- 

ლი, განი (განი თუ სიგანე) 19 ადლი და 6 ვერ- 

შოკი (თუ გოჯი?)... კედლები მხასვით (თუ ხავ- 

სით) ყოფილა შემოსილი (ლამაზადაც შეიმოსებოდა).
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„მაშვინ“ (თუ მაშინ). „კარნიზებსაც" (ქართულად რო– 

გორღაა). „გამეფთა“ (თუ გამეფდა). „კიდენებზე ვერ– 
ცხლის არშია აქვს" (ეს გიდენებზე რა სიტყვაა) " 

„მშვენიერ ნახელავ ზასტავ კებს“ (ნახელავი. და ზას- 

ტავკები); „ეს დავითი აქვს სახემი ჩვენ სახარების 

წერილსა/დკ, გვ. 94 (აქვს თუ ჰყავს). კმანდა მაინჯკ“ 

(მაინც მახდა თუ აქ... მაინცა და მაინც, ასრე იხმა– 

რება ქართულად). „როგორ მოქცეულა ზემო. ჭა- 

ლაში ეს სახარება“ (ალბად ჰკვიანად იქცეოდა). 

„მეტიკებს შით" გვ. V“” (არ გვესმის, გადმოთარგმნეთ 

ქართულად). კნანდვილ“: (ასრე იწერებოდა მეათე 

საუკუნეში და ეხლა სწერენ ნამდეილ). „მომხთარს“ 

(მომხდარს). „აღმოჩთეს“ (აღმოჩნდეს). ჯამაების ასა- 

წერათ ავტორს უსარგებლებია იმ თქმულებანით 

სხვა-და-სხვა ნინოს (ნინო ერთი ვიცით და არა სხვა– 

და-სხვა) თანამედროვე პირთა, რომელნიც" (უსარგებ– 

ლებია ფული, ჰკუა, ხოლო. უსარგებლნია წიგნით, 

უ კუით, თქმულებანით). „სუმბატის ისტორიას ბადა– 

ლი არა ეას ძველ ხრონიკებში"ბ გვ- 109 (ქართუ- 

ლად ამ გვარ შემთხვევაში იტყვიან აქვს. ხოლო. 

ყავს, რომელიც ცოტა ნა კლებ ყვავსა–ა ჰგავს, სხვა 

ადგილას ითქმის „ჰყავს“-ად). » მთამომავლობიზა 

დაუკავშირებია“" გვ. 109. (ეს ბიზა თუ ზა რა არის? 

გადმოთარგმნეთ ქართულად). „რეთიც უფრო. (ქარ– 

თულად სთქვით). „თავდაბირველი ტექსტიზა“ (გე. 

112). „ცხოვრებიზა მიუმატებია“ (გვ. 118). „ბო 

დიშმს ვიხთით“ (გიხდით). „აღმოჩთა“ (აღმოჩნდა).
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ჯყველა ნინოს (კხოვრებაში% (ნინოს ყველა ცხოვრე- 

ბაში). 

ესეც გვეყოფა ხილად. ყველა მსასკებს, სამქადა– 

გებაებს და რეიზა-მი“სჯებს ქვემოთ ჩამოვსთვლით. ხოლო. 

აქ შევნიშნავთ, რომ ჩამოთვლილი სიტყვები კორექ- 

ტურული 'მე/ცცდომა არ არის, რადგან უმეტესი მათ- 

გან ყოველგან ისრე იხმარება მოკამათესაგან რო- 

გორც აქ აღნიშნულია, 

VI 

ცუდი მდივანი და კარგი საქმე.––მკითხველო, არ 

აურიო დიდის ღუაწლით დამიწყვიეს.--მაგალითე- 

ბი, რომ აზრითა(კ-კი შ,იძლებოდა ტექსტის ზო- 

გიერთი ადგილების აღდგენა,-–-–არც ამერიკაა და 

არც ოხურგეთი.--აღიღო გრდემლი პელსა თკვსსა 

და შემუსრნა სამნი ფიქალნი, სამად შეკრულნი.–-- 
ფიცი მწამს და ბოლო. მაკვირვებს.-–თავის როლი- 

დამ გამოსლვა და ბაგრატიონის როლში ჩადგომა.–– 

XIV1LCთ 0)'C21(020515511)1(ს. 

აქ უკანასკნელი წერტილი უნდა დაგვესვა და 
თავისუფლად ამოგვესუნ თქა ამდენ ვაი-ვაგლახის ”შემ- 

დეგ. მაგრამ ერთმა გარემოებამ კიდევ ხელი მშეგვი- 

"მალა. 
მოკამათე მიბრძანებს, რომ როგორ გაბედეო. და 

წერა- კითხვის საზოგადოების გამოცემა დაიწუნეო. 

ამით ხომ ამ საზოგადოებას დიდი ზარალი მოვაო,
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რადგან ჩემის რედაქტორობით ნაღვაწი და მის მიერ 

გამოცემული წიგნები აღარ გაიყიდებაო. და მით ზა- 

რალი მოუვა ბმ საზოგადოებასაო. საცა “შენი მოვა- 

ლეობა იყო, რომ გეზრუნა ამ საზოგადოების სახ- 

სართა გაძრიელებისათვის, იქ შენვე ხელს უცარავო.. 

ამის მორალი ანუ ზნეობრივი მხარე: მაშასადამე, 

ჯანაშვილი მავნებელი მდივანია წერა-კითხვის საზო- 

გადოებისა და განმორებულ უნდა იქმნას, რაც შმეი- 

ძლება მალე. 

თქვენ უთქმელადაც, ბატონო, იმ საღმთო. მო– 

ვალეობას, რომელსაც ჰქვიან მდივნობა წერა-კით- 

ხვის საზოგადოებისა, სხვა-და-სხვა მიზეზებისა გამო, 

მე ბოდიშის მოხდით (თუ, რასაკვირველია, ბოდი- 

შის მოხდა საჭირო იქნება) თავი უნდა დავანებო. მა–- 

ლე დღრო'მი, როგორც ამ ექესს თთვეში დავრწმუნ- 

დი, ჩემი ძალ-ღონე ძრიელ მცირე ყოფილა ამ საქ- 

მის გასაძლოლად. 

რაც შეეხება იმ მხარეს კითხვისას, რომ წიგნე- 

ბის დაწუნებით წერა-კითხვას შეუმცირდება “შემო- 

სავალიო, ეს-კი მეტის მეტია. წერა-კითხვის საზოგა- 

დოების სახელს მე გარყვნილად და არეულ-დარე- 

ულად გამოცემულ წიგნებს ვერ შევუკავშირებ. 
თუ იტყვით, სწორედ ჩემი მოვალეობა იყო, რო. 

გორც. ამ საზოგადოების მდივნისა, დროზედ მეთქვა 

ის, რის დაგვიანებასა( შეეძლო. ერთ წუთსა და 

ერთ მეყს მაინც მცირეოდენი უსიამოვნება დაებადა 

ამ საზოგადოების თავმდგომთა შორის. წერა-კით-
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ხვას იმიტომ „წერა- კითხვა" ჰქვიან, რომ მხო- 

ლოდ წერა - კითხვა გაავრცელოს საქართველოში 

და არა „მხასვით შემოსილი“ წაგნები. ესაო. და 

წერა-კითხვა ორ კაპიკსა,ა თუ ორ მანათს იზა- 

რალებსო, როგორ ვსთქვა, რომ შავი თეთრიაო, 

უმეცრული მეცნიერულიბო, დაუდევრობა გულდა- 
დებააო, ყორანი ბულბულიაო. რაგინდ დიდად ვა- 

ფასებდე ვისმე, რაგინდ დიდი პატივი მქონდეს წე- 

რა- კითხვის საზოგადოებისა, მაინც ჰე'მმარიტებას მე 

ვერ დავხლანჭავ·„ გრეხნი და გრაგნილნი ყოველ 

'მემთხვევასა და გარემოებაში ლარად და ლიანდაგად 

ვერ მეჩვენება. გრეხთა და გრაგნილთ ერთ' წამსაც 

ვერ მივმართავ, რომ გაჭირებიდამ გამოვიდე. ცუ- 

დად აღსრულებული საქმის სახელი ·მუდამ ცუდია. 

ცუდს საქმეს კარგი არ ეთქმის. ცუდი ბევრიც რომ 

ავრცელო, ისევ ბევრ ცუდს გაავრცელებ. ცუღის 
გავრცელებით აღებული სასყიდელი, ისევ .·ცუდია. 
(ვუდის გასწორება ჩვენ ვალად ვიდეთ. გვეუბნებიან, 

ეგ აზარალებს ამა-და-ამ საზოგადოებასაო.. შეიძლება 

აზარალოს ერთს, ხოლო. ასარგებლებს ათასს. ეს რა- 

ტომ არ გესმისთ. ისინი, როემლთაც „აქვთ თქვენი 

წიგნები, ახლა მაინც მოციქულების მაგიერ მეტო- 

ქელებს არ წაიკითხავენ, ან სიმაღლის მაგიერ სამოთხეს, 

ან პირველის მაგიერ. პირიცვას, ან იძულების მაგიეო 

უძლურებას, დებულის მაგიერ დიდებულს, .5500 მაგი- 

ერ 5100. რომელი ჩამოგითვალოთ. ამას გარდა, არც 

იმ საზოგადოებას, რომელსაც უთითებთ, მოუვა ზარა-
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ლი, რადგან გარყვნილი წიგნების მაგიერ გასწორე- 

ბულები გაეყიდება და, მაშასადამე, როგორც მისი 

წესდება მოითხოეს, მარტო ჭეშმარიტი ცნობები 

გავრცელდება მისის წმინდა სახელით. ეს სიწმინდა– 

ვე ხომ მისი საღმთო. მოვალეობაა. 

დღეს რომ საზოგადოების სარგებლობისათვის 

თავს იდებთ, მაშ სად იყავით მაშინ, როდესაც „სამი 

ისტორიული ხრონიკის“ ყდას აწერდით: „გადაბექ- 

დვა და გადათარგმნა ა კრძალულიან. რომელი კანო– 

ნის ძალით აღ კრძალულია? ვინ მოგცათ ნება მე IX-X 

საუ კუნის ძეგლის აღ კრძალვისა! იოანე ბერაის მარ- 

ტო. თქვენთვის ხომ არ უშრომნია, რომ პირველის 

მაგიერ შირიცვა თუ ტირაცუა დასწეროთ და მერე 

ბრძანოთ „აღკრძალულია“, ტირაცუა თუ პირიცუა 

დავწერე და არა გქონდეთ ნება „პირველი% წაიკით–- 

ხოთო.. მრავალი სტრიქონები გამოვტოვე და არამცა 

და არამც ეს გამოტოვებულები აღარ ჩაუმატოთ ჩემ 

აღდგენილ წიგნებშიო.. აღ კრძალვა ძრიელ ჰყვარებია 

ჩვენს მოკამათეს. წერა-კითხვის ბიბლიოტეკაში ერთი 

წიგნია (M#M 427), რომლის სათაურს აწერია მოკა- 

მათეს ხელითა და ხელმოწერით: „მკითხველო, არ 

აურიო, დიდის ღვაწლით დამიწყვიეს (სახელი და 

გვარი)“. რა უღვაწნია? მდივნის მთვარელიშვილის 

ხელით მოწერილი „ისტორიული წერილები%-სთვის 

ციფირებით პაგინაციები აღუნიშნავს! მაგრამ, მადლო– 

ბა ღმერთს, რომ მოკამათეს აღუკრძალავს მაინც 

ქრონიკების გამოცემა, ამისთვის, პირიქით, მადლო– 
4
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ბელნიც უნდა ვიყვნეთ, რადგან უამისოდ ვა” თუ 

მოკამათეს ხვეწნა „მკითხველნო, ნუ აურევთ, დი- 

დის ღვაწლით დამიწყვიესო.ბ% არ შაგვესმინა, აგვეღო. 

კალამი და სიტყვა სიტყვით გადაგეეთარგმნა მოკა- 

მათეს ნაღვაწი დ აღდგენილი ტექსტი. ან იქნება ჩვენს 

რომელიმე პროფესორს ან მსწავლულს, მაგ. მორ- 

ფილს, რომელსაც მოკამათემ დიდის ზეიმით წარუ- 

გზავნა თვისი ნაღუაწი დ დაწყობილი, ან სხვას ვის–- 

მე, სიტყვა სიტყვით გადაეღო. უცხო. ენაზე დ ამ გადა– 

ღებულში, მაგალითებრ, შემდეგი ფრაზებიც მოექცია: 

1) ვითარ ჰინდოვის თუ 

2) ესე შეიშუნეს 

3) გარდავიდეს ქრისტეს მოსლვადმდე წელნი 
ჭრ (51 00) 

4) ხუარასნეული იყო, სულითა უკეთურითა 

5) იყო. სრბად 

6) შევქმენით ჩვენ ჯვარი მლდელთა მათ 

- 7) ვითარცა იგი მეტოქელთა (მტქლთა) წმინ- 

დათა უფლისა თანა ისადილეს კიდესა ტბი- 

სა მის ტიბერიისასა 

8) წმ, ნინო.9 პირიცვა 

9) ფსალმუნნი რომელნი დაწერნა კალამმან 

ღვთისამან, და სულისა მიერ წმიდისა 

10) ტანსა ეცუა ჯაჭვ ოქროსა 

11) დაბარდნა 

და სხ. 

გადამთარგმნელი ბოლოს რომ მივიდოდა, უნე-



-- 51 –-- 

ბლიედ დაე კითხებოდა თავის თავს: რა ღირსებისაა ეს 

მასალა? და პასუხს თვითონვე იტყოდა: ხშირად უმე- 

ცრულიაო. 

აბა რაღა ჩიჩინი უნდაო, რომ „პინდოვის"-ი 

უმეცრისაგან გარყვნილი სიტყვააო.. ქართლის ცხოვ- 

რებასა და სხვა ვარიანტებში ამ სიტყვის მაგიერ სწე- 

რია „უცხო", მაშასადამეო, რაგინდარა კა(აი(ც- 

კი მიხვდებოდა, რომ მეათე საუ კუნის მწერალს 

ამ პინდოვისით ალბად ეს უცხოობა უნდოდა აღენიშ- 

ნა წმ. ნინოსიო და ალბად აქ ჰინდოვისის მაგიერ 

დედანში ეწერა „ჰინდოეთს თუ"-ო (მართლა დე– 

დანში ასეა). 

ან ეს შეიშუნეს რა არისო? აქ ქართლის ცხოვ- 

რებაში შეიშმურვეს სწერიაო. და ამიტომაც შეიშურ- 

ვესი რშეიშუნესად გაურყვნია ვიღაც ბერაჯსაო.. 

(ძველი დროის ბერაისაც "“შეიშმურვეს-ი აქვს). 

ან საიდან გადმოწერა ბერაიმა დასაბამიდგან 

ქრისტეს მოსლვადმდე წელნი ჭრ? ალბად რ-ს მაგიერ 

იყო. ფ-ო. და ბერა«მა თვისის ბერობის გამო ეს ვერ 

გაარჩია და რ-დ გამოიყვანაო. შ) 

ან ეს „ხვარასნეული იყო, სულითა უკეთური- 

თა რა არისო? საბინინს დაუბეჭდია კხუარა« სნეუ- 

ი) ეხლა-კი მესმის, თუ არისტო ქუთათელაძე, ამ სამი– 

ოდე თთვის წინად, რად ემდუროდა ბერაის და რად ბრძანებ- 

და, რომ ახალ ნაპოვნ ქრონიკამი ქორონიკონები მსოფლიოდ 

ცნობილ ქორონიკონებს არ ეთანხმებაო.
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ლიყო. სულითა უკეთურითა"“ და ეს მართალი უნდა 

იყოსო, 

ან ,,იყო. სრბად"' ვისი გასაგები წინადადებააო.. 

„,იწყო სრბად“"! თუ იყო. დედან”შიო.. 

ან სად და რომელ სახარებაში ამოიკითხა ბე- 

რა9ი9მა, რომ მეტოქელთა (მტქლთა) ქრისტესთან ისა- 

დილესო. ჩვენ მოციქულებისა და ქრისტეს სადი- 

ლობა ერთად ,,კიდესა ტბისა მის ტიბერიასასა““ ვი- 

ცით და მეტოქელებისა-კი არსად შეგვხვედრიაო.. 

აქაც, რადგან ხუცური ტ და ც ჰგვანან ერთმანერთს, 

ამიტომ, ალბად, ბერა9ამა ვერ გაარჩია ეს ასოები და 

მოციქულების მაგიერ მეტოქელები გამოატყვრინაო.. 

ეს საწნესეფათასა რომელ ქართულ ლექსიკონში 

სწერიაო. დავითის ფსალმუნებს აწერია საწნ, ეხელთასა 

და დედანშიაც ასრე იქნებაო. ამას ყოგელი კაცი, 

თუნდაც დედანში სიტყვა ცოტათი წაბღალული 

ყოფილიყო, მაინც მიხვდებოდაო.. 

ან ტანს ჯაჭვი როგორ ეცმევა კაცსაო, აქ ალ– 

ბად სხვა სიტყვა ეწერებოდაო, ნეტავი თუ ჯაქვის 

მაგიერ ჭაჭვ წერებულიყოვო, რადგან ჰჭაჭვი შეიძ- 

ლება კაცს ეცვასო. და ჯაჭვი-კი ზედ ეკიდოსო. “) 
ან ეს ერუბნელი ნეტავი რომელი ეპისკოპოსი 

  

9) მართლაც ბერაი. პა ჭვსა სწერს. ეს სიტყვა დღესაც 
იხმარება საქართველოს სხვა-ღა-სხევა კუთხემი და აღნი”მნავს 

ჩაჩს, პერანგის მსგავს ჩასაცმელს. ქართლის (ახოვრებაში სწე- 

რია ჯაჭვი და ჩვენს აღმადგენელსაც იქიდგან პირდაპირ გად- 

მოუწერია უმეტ-ნაკლოდ.
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იყოვო. ერუშეთი დიაღ განთქმული ადგილი იყო. 

საქართველოში და დღესაც ეს ერუშეთი მესხეთში 

ბალღმაც-კი იცისო... აქაც ალბად გადამწერს ასოები 

მშ და ბ შეურევნია და ერუშნელი ერუბნელად გა- 

მოუყვანიაო.. 

ან დჯიბარდნა რა არისო? დაბარდნას თოვლის 

შესახებ იტყვიან და დაიბლარდნას ტანისამოსის ჩა– 

მოცმასა და მასში შეხვევასაო. 

ან დ ეს როგორი აზრია ,,ფსალმუნნი დასწერ- 

ნა კალამმან ღუთისამან, დ სულისა მიერ წმიდისა““... 

აქ მძიმე ნეტავი რად დაუსვია ბერაი«ს? ეს წინადადება 

როგორღაც ღვთის-მეტყველების სახელმძღვანელოს, 

თითქმის ყოველ გვერდზე, მოხსენებულ წინადადებასა 

ჰგავს. ამ წინადადებაში მეფე დავითი, ფსალმუნთა 

მწერალი, იხსენიება კალამად ლუთისად, სულისა მიერ 

წმიდისა მწერლად. ოქნება ეს ბერაიმა არ იცოდა, 

იუცხოვა და იფიქრა: ამოტელა კალამი როგორ იქ- 

მნებაო! დავითის სისქე-სიმაღლე კალამი ვის გაუ- 

გონიაო! არა, ბერა9ს, იმისთანა განათლებულ მწე- 

რალს, ამას ვერ შევწამებთო., აქ ალბად საწყალ ბე- 

რაის, სიბერის გამო, ასოები შეეშალა და ქარაგმის 

დთ-ს მაგიერ დასწერა კავშირი ·ე:და““ და ამის გამო. 

წინადადება: ,,დასწერნა კალამმან ლუთისამან დავით. 

სულის მიერ წმიდისა““, მთლათ აირია და ისეთი სა– 
ხე მიიღო, რომ სრულიად გაირყვნაო.. 

დიაღ, ვისაც სუნიც- კი მისდენია ღვთის-მეტ- 

ყველებისა და საეკკლესიო. ისტორიისა, იგი ამისთა–



>” 

ნა სიტყვებს, თუნდაც ვსთქვათ, ცოტათი წაბღალუ. 

ლიყო, მარტო. ასრითაც აღადგენდა. მაგრამ ეს სიტ- 

ყვები ხომ, როგორც უკვე შევნიშნე, ასოების თა- 

ვისა, წელისა და ფეხის მოუტეხელად სწერია დე– 

დანში, ცხადად და ნათლად. აქ იმდენად აზრი არ 

იყო. საჭირო მართლ-წერის დასაცვავად, რამდენა- 

დაც თვალები და გულმოდგინება. 

საწყალი ბერაი! რა იცოდა, რომ სხვის მიზე- 

ზით ამდენს უსაყვედურებდნენ და ასეთ (ცეცხლში 

ჩავარდებოდა. საცოდავი ვერც მისმა ვედრებამ დაი- 

ფარა საყვედურისაგან. ,,გევედრები ყოველთა, ვინცა 

იმსახურებდეთ წმინდასა ამას წიგნსა, რომელი დაე– 

წერე და ამისთვს არა დავფარე სწრაფა« სულისა ჩე– 

მისა” მიზეზით ნა კლულევანებისაათა და შეუდეგ 

კეთილსა გულსმოდგინებასა მე, ცოდვილი და უნარ- 

ჩევესი ყოველთა მეწესეთა9=, “შემინდოთ, თუ რა«»მე 

დამეკლოს, ან უსწოროდ დამეწეროს““, წმინდა ბერი, 

თუ სცოდნოდა, რომ მის სათაყვანებელ მოჯციქუ- 

ლებს მეტოქელებად, წინასწარმეტყველ დავითს დ-დ, 
სიმაღლეს სამოთხედ გაურყვნიდნენ, აგრეთვე სხვა სი- 

ტყვებს 'შესცვლიდნენ, ან მთელს პერიოდებს გამოა- 

კლებდნენ მის დაწერილს, –– კალამსაც-კი ხელში არ 

აიღებდა, რომ ცოდვის მიზეზად არ გამხდარიყო. 

საფლავში ბერა9ის ძვალნიც-კი, თუ მათი ნატამალი 

აქამომდე დაშთენილა, ალბად ირყევიან და ღმერთს 

“მეჰღაღადებენ ამ ბაბილონისებურ ენათა "შერევნით 

დამძიმებისაგამო.,
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კიდევ ვიკითხოთ, სადღაა საფილოლოგიო, თუ 

სალინგვისტო. მიზნით დედნის მართლ-წერის სასტი- 

კად და უსასტიკესად აღსრულებული ,,წაშლილიც- 
კი აღვადგინე არა თუ წაუშლელიო'!? 

წაბლალული და წაშლილი რა თქმაა, როგორც 

ზევით დავინახეთ და ქვემორეც ვიხილავთ, წაუ- 

“ფმლელი-წაუბღალავებიც მრავალი-აღმოჩნდა გარყვნი- 

ლი და დამახინჯებული ან სრულიად გამოტოვე- 

ბული; და კვლავ რაოდენი არ მოვიხსენიეთ ამ 

წერილში, ეგეთნი ,,არიან სხუანიცა მრავალ, რო- 

მელი ჰქმნა მო.კამათემან, რომელნი თუმცა დაიწე- 

რებოდეს თითოეულად, არცაღა ვგონებ, ვითარცა 

უსტარმან ამან დაიტია აღწერილი წიგნები““. 

  

დასკვნა. აქ საჭირო. იყო კვლავ თვალი გადა- 

გვევლო. ყველა ზემორე თქმულისათვის, მაგრამ სა–- 

განი ნათლად გამოირკვა. თქმულიც, საკმაოა იმ აზ- 

რის მისახვ-ვედრად, რომ ძვირფასი ძეგლი მე IX-X 

საუკუნისა არა თუ ძვირფასად აღუბეჭქდიათ, არამედ 

ხახვის ნაფცქვენის საღირალად გაუხდიათ. და ამის 

ოსტატი,-ერთი დამავალეთ და ხელახლა წაიკითხეთ 

მისი წერილი ივერიაში (# 139)-როგორის გამბე- 

დაობითა, რიხითა დ რისხვით იწერება ამ წერილს! 

როგორის ორმუზდისა გინა ბოღდიხანისებურ სიმაღ- 

ლით გადმოიხედება სამყაროსკენ დ აქ არც-კი ნებუ- 

ლობს, რომ თვალი მაინც მოპკრას და სადმე კუნ- 

კულში შეამჩნიოს ჩვენისთანა ჭია-ღუა! როგორ ეკა–
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დრება იმისთანა კაცის დანახვა, რომელიც, თურმე, 

ქინძის თავის ოდენა საგნებს იალბუზის ტოლად 

აზვიადებს! აი მაგალითებრო,, იმ თვალუწვდენელ სი– 

მაღლიდგან იგი გასძახის თავის მ კითხველებს (იხ. ივე- 

რია # 139), ამ წინაზედ ვიღამაჯც „წერა-კითხ. სა- 

ზოგადოებას““ წარმოუდგინა საფლავიდგან ამოღებუ- 

ლი ნაგლეჯი ვახტანგის მიერ დაბეჭდილის წიგნისა 

და ერთს ფურცელზე ვახტანგის სურათი იყო. გამო- 

ხატული. ჯანაშვილმა ალწერა ეს სურათი ივერიაში 

და ისეთ აღმოჩენად ჩასთვალა, რომ გეგონებოდაო, 

ამერიკა ახლად აღმოუჩენიათო, მაშინ როდესაც არა 

თუ ასეთს ნაგლეჯებს, არამედ მთელს წიგნებსაც 

ვახტანგის სურათით არა ერთობით და არა ათობით 

მოუღწევია ჩვენამდეო.““. წყალ წაღებული, ხავსს 

ეჭიდებოდაო, სწორედ ასრე მოსდის ჩვენს, ზე-ჰაერ- 

თა შინა გამეფებულს, ხელმწიფეს. ივერიის იმ #-ში 

(106), რომლის შესახებ გვიკიჟინებს მოკამათე, სა- 

ფლავში ნაპოვნ ქაღალდების შესახეაბ დავბეჭდეთ: 

„სულ 6 ფურცელია, მათ შორის ორი ვახტანგ მე 

VI-ს მიერ დაბეჭდილი სახარებისა და 4 ჟამნ-ტიბი- 

კონებისა (ხელნაწერი). მათ მორის უფრო. საყურად- 

ღებოა ორი პირველი ფურცელი. ერთხედ პხატია 

მეფე (შემდეგ მოგვყავს აღწერა ამ მეფის სურათისა 

და ასო. მთავრულით დაწერილ წარწერის შინაარსი) 

და მეორე გვერდხედ ვკითხულობთ: დაიბეჭდა ქ. 
ტფილისისასა: ხელითა მესტამბე სტეფანეშვილსა ონ- 

გროვლახელისა. ქ-ნსა ქეს აქეთ 1710"“, ეს არის და
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ეს ჩვენი ნათქვამი. არც მეტი და არჯკ ნაკლები. აბა 

აქ სად არის ან ამერიკა, ან ოზურგეთი! სიმართლე 

ძალიან სძულებია მოკამათეს. 

მაგრამ ეს რაა! ჩვენი ხელმწიფე იმასაც-კი ვე– 

” ღარა ჰხედავს, რაც მას თავისივე პირით წარუწერია 

შესანიშნავს სამს ფიქალზედ (# 17, # 18 და: 

# 19). 
ფიქალი # 17: აზრი გამგეობის წევრის (სახე–. 

ლი და გვარი), რომ გამგეობამ გადასდოს თვეში 15- 

მანათი მწერლისათვის, რომელიც საჭიროა სამეცნიერო. 

კატალოგის გადასაწერად. 

ფიქალი # 18: აზრი გამგეობის წევრის (სახელი- 

და გვარი), რომ გამგეობამ მისცეს მას მწერალი სამე– 

ტცნიერო. გსტალოგის შესადგენად. 

ფიქალი # 19: (აწერია იგივე, რაც # 18-ს).. 

ეს ,,სამი ფიქალი, სამად შეკრული, ვერც მე- 

ფე გახსნის ვერც მისი ჯარი“ ჩვენს მოკამათეს. 

მძლავრად გაუხსნია და შეუმუსრავს სრულიად. ივე- 

რიის M# 134-ში ამათ “შესახებ იგი სწერს: ,,კატა-- 

ლოგს, რომლის “შედგენა მე მომანდეს, სამეცნიერო.. 

უწოდეს. ჩვენში კარგა მოგეხსენებათ, სახელი დიდი. 

გიცით““. (M 134). 

აკი მოგახსენეთ, თავისივე წარწერასაც ველა- 

რა ჰხედავსო. თუ მარტო. სხვებმა ,,უწოდეს სამეც-: 

ნიერო.“ და ამ სხვებმა გაზვიადებული სახელი დას–. 

დეს ამ შესანიშნავს კატალოგს, მაშ რატომ ხსენე- 

ბულს ქვებზედ ეს ვიღაც სხვები არ იხსენიებიან და-
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იგინი არ ითხოვენ, რომ მიეცეთ მათ მწერალი, ე. ი. 

MIVC0IIს-ი სამეცნიერო. კატალოგის შესადგენად? 

განა თუ ამაზედ უთქვამთ: „ფიცი მწამს და 

ბოლო. მაკვირვებსო““. გაზვიადებაც, თუ გნებავთ, 

უს არის, რომ გუშინდელი ვალლაჰი-ბილაით გამე- 

ცნიერებული კატალოგი, დღეს უხარისხო კატა- 

ლოგად დასახო. და შენ ხელთ მყოფი საქმე და შენ 

მიერ მისთვის მინიჭებული ხარისხი, როცა საჭირო. 

იქნება, ახლა ,,სხვებს““ მიანიქებინო. და თანაც ბრა- 

ლი დასდო ამ სხვებს და უკიჟინო, ,,სახელი დი- 

-დი' იციან და აზვიადებენო.““. 

ჩვენი შურიანობის დასამტკიცებელ ერთ უმთავ- 

რეს წვლილად მოკამათე აი ამ სამეცნიერო, უკაც- 

·რავად, სხვების მიერ გამეცნიერებულ,„ გატალოგს 

ასახელებს. ჯანაშვილს „არც ის ეპიტნავა, რომ გამ- 

გეობამ მე მომანდო. კატალოგის შმედგენაო“ (ივე– 

რია M 138), ამის მთქმელი იმას-კი აღარ ფიქრობს, 

რომ ჯანაშვილს როგორ ეპიტნავებოდა ანუ არ ები- 

ტნავებოდა, როდესაც იგი ჯერ არც-კი იყო ამორ– 

ჩეული მდივნად და ზემორე აღნიშნული ქვების წარ- 

წერანი-კი უკვე ღრმად ამოჭრილი იყო! 

ღმერთია მოწამე, მე არავისი მური არასდროს 

არა მქონია. არასდროს არ მიფიქრია, რატომ მე არ 

'·მანდობენ არა თუ ხარისხიან, არამედ უხარისხო. კა- 

„,ტალოგის შედგენასაო. გულ-წრფელად ვამბობ, რომ 

თუნდაც გამგეობას ჩვენთვის მოენდო ეს საქმე, მაინ(კ 

ვერ გავბედავდით და ხელს ვერ მოვკიდებდით სამე-
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(ნიერო. კატალოგის “შედგენას. ამ გვარი კატალოგი 

მეცნიერმა უნდა შეადგინოს და ჩვენ-კი აბა რა მეც- 

ნიერი ვართ. წიგნების კითხვა ჯერ კიდევ მეცნიერე- 

ბას არ ნიშნავს. აი ამიტომაც არას დროს არავისთან 

ერთი სიტყვა არ წამომცდენია, რომ მე ან ისტორია, ან“ 

არქეოლოგია ან სხვა რომელიმე დარგი მეცნიერებისა 

ვიციო. სხვა იმის მეტი დანაშაული არ ჩამიდენია, რომ 

გაზ. იგერიაში ხშირად ვაბეჭდინებ ჩემ ნაჯღაბნ-ნაცო- 

დილარს, რომელსაც, როგორც მესმის, თურმე საქარ– 

თველოში ჰკითხულობენ (ამასაც აკაკისა, გ. წერე- 

თლისა, სამს. ყიფიანისა, ნ. მთვარელიშვილისა, გან- 

სვენებულ ვახტანგ ორბელიანისა და სხ. სიტყვას 

მოგახსენებთ). ზე-ჰაერთა მცხოვრებნი დანაშაულად 

მითვლიან და ბრალად მდებენ: „ჯანაშვილის სტა- 

ტიებს ხომ რიცხვი აღარა აქვს. კვირა არ გაივლის 

ისე, რომ მისი სტატია არ იყოს გაზეთშიო.? (ივე– 

რია M 138). ღა არც ჩვენი ნაწერი მოსწონთ იქა– 

ურსავე მცხოვრებთ: „თუმცა ამდენსა სწერს, მაინც 

ჯანაშვილს ისეთი მკვიდრი ჯადოს წრე არ- 

ტყიაო, რომ ეს კაცი ჯანაშვილის როლიდამ ვერ გა- 

მოს'ულაო.%წ (ივერიია # 138). 

აი კიდეც ამ როლში ჰმარხია ის ჭია დიადის 

სურვილისა, რომელიც ჩვენს მოკამათეს დღე–ღამ მო– 

სვენებას არ აძლევს. მაშ, შე კაიკაცო, ჯანაშვილი 

მელიქიშვილისა ან ყაფლანიშვილის როლში ხომ არ 

ჩადგება. ჯანაშვილი მხოლოდ იმას დასწერს, რაც 

იცის და ეყურება თავისებურად. ან იმას გაასწორებს,
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რაც საოსრად უბეჭდიათ და დედანმი საოცარი კია, 

მხოლოდ ამგვარ სანუგბრო ნაბეჭდის გემოს გასა–- 

ღებლადაც, ჯანაშვილმა ითხოვა „უკეთუ შესაძლებელ– 

არს, მე დამნიშნეთ მდივნადაო“,. გვსურდა ჩაგვეხედ– 

ნა დედანში, მართლა პირიცეა ეწერა, თუ ტირაცუა”, 

ერუბნელი, თუ ერუ შნელი, სსნა, თუ სცნა, დავითი, თუ 

და, ჟამის თუ ჯმის. დღეს ამითაც კმაყოფილია ჯაწა- 

შვილი. შემდეგ რა იქნება, ან ხვალინდელი დღე რას 

მოიტანს, ეს ღმერთმა უწყის. ვამბობ, ჯანაშვილის 

ჯანაშვილობით დღეს ჩვენ ფრიად კმაყოფილი ვართ. 

და თქვენთვის-კი დამილოცნია ე:ფლ:ნი შუილობა ანუ 

დადისნობა და მის მერმეთ ბაგრატიონობა. მე ხომ არა, 

თქვენ, ალაგასა და უალაგოს, გაკერიათ პირზედ: 

როლიდე,ან გამო სკლა, მეცნიერული კატალოგი, აღვად- 

გინე, დაგამტკიცე, გიღუაწე, დიდის ღააწლით დამიწყვიეს 

და სხ.-და-სხ. ლმერთმაც ხელი მოგიმართოთ. კარგა 

მოგახმარებინოთ თქვენი „ღუაწლები“ და თქვენი 

მომზენობა, იარეთ მაღლა-მაღლა, ზე-ჰაერთა შინა, 

და ეცადეთ კია, რომ სადმე პრკულესისებურ სვეტებს 

არ შეეფეთოთ და ისევ სამყაროსკენ პირი არ იბრუ– 

ნოთ. მანდ, ზე-ჰაერთაშინა, კარგია, მანდ ია და 

ნარგიზია. ოლიმპზედ ღმერთნი ღმერთობენ და სურ–- 

ნელოვან 'ამბრო'ზით და ნე კტარით ი კვებებიან. მოგვ- 

„თას მოგვნი მოგვობენ. მოგვთა რად “შეედრება მა–
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ლღალს ოლიმპს, ჩვენ ეს მოგვთაც გვეყოფა, თქვენ 

ოლიმპს (ულუმბო), გეფიცებით, არ შევიშურვებთ 

და არც აბოლონის მეცნიერება. ორმუზდი, აპა- 

ლონი, მომზენი, ღუაწლები, მეცნიერება; მე(კნიერება, 

ღუაწლები, მომზენი, აპალონი და ორმუზდი! ოჰი, 

181018 ომ80CI0§8! ოჰი, დიადის წყურვილო!!



აუდეენჩშჩს. აღდგენა 

ყძყარი მეორე. 

VII 

აღდგენილის აღდგენა ანუ რიგსა და წესზედ და- 

წყობილი სრული სრელი შეცდომათა და გამო- 

ტოვებულ სიტყვა-ფრაზათა.-–-”შენიშნვა.--მაგალი- 

თები, რომ შატბერდის კრებულის მოქცევაი” ქარ- 

თლისა2«-ს ხელ-ახლა დაბეჭდვა საჭიროა აუცილე- 

ბლად.-––-მცირე დასკვნა. 

ა) მოქცე3ა#, ქსრთლისაჯ«, 

1) იკილნა (დაბეჭდი- ისილჩა დე დს ის (გგ. 493) 

ლის გვ. 1) 
2) ოძრახისა (2) ოძრაკისა 

8) უკვირდა 'ეკურდა 
4) უფლისაგან ( ვ) ი»თლისაგან 

5) ქვეყანა მჯექ!ხა4, 
6) რუისა59თა რუ«,სა.9.05 

7) მეფობდ ღადამი (1 0) მეთვობდა. .. 

8) მირვანისი (11) მირეანისი (135) 

9) აღმაღლებიდგან (1 2) აღმჯღლებითგნ 

1 0) ბრძოლისა ბრძოლისა, 

11) აქვს (18) აქუს (486)
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12) მწრაფლ აღაშენა ეკ- 

ლესია” ქუემო. სა- 

მოთხესა შინა, რო- 

მელი თ–კთ აღემარ- 

თა (1 6) 

18) მღვდელთა 
14) იოანე 

15) ცხოვრებისა« 

19) სახლან 

17) და ხსნა« (17) 

) იესც (იც) 

) მაღალთა». 

) სჯულისამან (1 8) 

) წყალისა 
) 
მოსული 

24) “მი მით (1 8) 

25) 0. (გვ. 19) 

მწრაფლ აღა შენა ეგლესიLი, 

ქუემო. სამოთსესა შინა დ ბ 

ს უპ ტ ი იგი 

ლისა», რომელი 

სღემართა (486) 

მღდელთა 

ითვანე 

იყო ძე– 

“რი. 
თუ 

ცსორებისჯი, 

სსსსლმან 

დაკსხჯა, (438) 

იჟსო. (ი») 

მალალთ:9,თ 

შეჯულისჯამ+ნ 

წელისა 

%C72 არდამო. 

მოსრული 
ში ძითა (439) 

და ნინო. შთავიდა გხოგთL 

და დადგა კაწარეთს: და მო–- 

ხათლნა გსოულსი და სთო.ჯხი- 

ერითურთ მათით: და გარდა– ს 

გიდა კახეთა: დადგა ქცელ და– 
ბას: და მო+ ევანსა კაცნი მთა– 

გარხი: და მონაჯთლნ:: 

შენიშ. ეს სტრიქონები ჩაემატოს „სამი ისტ. ქრონიკისC 

მე 19 გვერდის „ტრდატ მეფემან მოიყვანნა და მონათლნა“-ს 

შემდეგ.



:26) კტოეთა (19) 

:2-7) ეპისკოპოზი 

28) კუბო.ი. (22) 

(29) კიდართ (94) 

280) დამოთაულეს (25) 

-81) ძე 

82). ამიერ, (26) 

83). ქვემო. (27) 
-84): მიიცვალა 

85)“ სვეტი 
#6) მერმე (28) 

87) ერისთავადცა 

-888) მიამხვა (29) 

89) იქა9=თგან (81) 

40) ეფთათსხ (82) 

41) შუა 

42) ამის (28) 

43) ერისთაობდა (85) 

4 4) უხმო. 

45) წავიდა 

46) მე შვიდესა 

48) ნერსე ი·(87) 

49) რომელნი (88): 
95 0) ევნ ონისთგან 

-§1). დედოფალმან (გვ. 1) 
§2) გვექმნა 
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ბ ტ ოეთა ს 

ეპისკოპოსი 

გუბი, (440) 

კიდა რდ (441) 

დასმოთაულეს 

ძ? 

იმიერ 

მუემო. (442) 
მოიცვგალა 

სუეტი 
მერში 
ერი სთვადტა · 

მიზსმთს 7წ ჯ 

აქა +თგახნ (448) 

ეულალწ 
შ-ეგა 

მის (444) 

ერისთგობდა 

უგმო. 
წარვიდა (44 5) 

მეშ-დესა 

მ გ ლ ეს იათა: 

სერსე (44 6) 

რომელ 

უვნონისითგან 

დედ-ეფალმან (447) 

გუექმსა
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53) მისი 

54) რომელთაცა 

55) სარწმუნოებით(გვ.2) 

56) ქუშსყანასასა 

57) მხსნელო. 

58) გვისწავიეს 

59) მისა 

60) პინდოვის 

61) სიყვარულსა (8) 

62) კორკსა 

63) აქ 

64) უფალმან 

65) თვალთა 

66) მოიხუნეს 

67) ცხოვრება წმ, ნინო- 

სი (4) 

68) მიღებად 

69) ჭაბუკი 

70) პიხალანისასა 

71) თქუზნისა (5) 

72) მისცეს 

73) ბაბილონისასა 

74) სამკუდრო. 

75) სიკუდილისა 

76) მყვანა 

77) ქრისტს 

78) უ კუნითი უ კუნისამდე 

მისა 

რომ ლითაცა 

ს:რწმუნოვ ებით 

ქუწყანასა (448) 

მ გსნელო 

გუსწაგიეს 
ძისა 

სიჟუარულსა 

გორგად 
აქს 

ო.ფალმან 

მო ს ო. ლო. ისუსეს (11 მ) 

ტცსორებL9, წმ. ნისო.9,სი 

მოღებად 

გაბუგი იგი 

პიტალანისასა 

თქუნნისასა (460). 

მოსცეს 

ბაბილოგნი სასა 

სამკედრო.ი, 

სიკუდილსა 

მევნა 

ქრისტწსს 

ო გ. ოგ.
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79) პატრეარქსა (6) 

80) მიჰკდა 

81) აღმართნეს (7). 

82) და (4) 
83) სიტყვა«. 

84) ქალაქსა 

85) დამღუარნა 

86) მოგითვალავ 

87) ესრეთ (9) 

88) ეგრეთ 
89) ვმსახურებდ 

99) ვკითხევდი 
91) "შჯულსა 

92) ყოველთ 
93) მას 

94) წინამძღვარებითა 

95) უჟარმელისა.». 

96) შეიშუნეს 

97) არტაკრად 

98) წილი 

99) წილი 

100) სადა« (11, ბოლო- 

დან მე 4 სტრ.) 

101) ლუთისა (11, ბოლ. 

მე 4 სტრ.) 

102) მარქუა 

108) სომხითსა 

3ატრეაქსა (451) 

მიგდა 

აღ ჭმართნეს 

დაი, (4 92) 

სიტეუ+V, 

ქალაქად 
დ ზ მ ა ღ უ ჯრ ნა 

მიგითვგალაგ 

ესრწთ (458) 
ეგრწათ 

გ1მსახურებდ 

გაგითსეჯდი 
C) ეჯულისა 

ჟოგელი 
მის 

წინამძლ-უბრებითა 

თ. ყარმელისაჯი, 

შეიშუერგეს (15 I) 

ანტა გრად 

წილ 
წ ილით 

სადა (4 5 5) 

ოფლისა 

მრქუეჯ 

სომსი თისა



1 04) ბერძენთა 

10 5) თაყვანისცემდ (1 2) 

106) უკუ8 

107) ამან 

108) აღსავალს 

109) ღთებისა 

110) ჯუარი მე (1 8) 

111) დედოფალ 
11 2) კელთა 

11 8) დასაბამითგან 

114) მძუძე (14) 

118) ყვაოდა 

116) აღმოგიდოდეს 

117) სასა კუმეველშ 

118) აღმოსავლით (15) 

119) წიაღთა (19) 

120) მოგუთასა 

121) მოგუებსა (20) 

122) ურიცხვ 

193) კაცისა 

194) ჰრქუა (21) 

125) მთანნი 

126) დავდექ 
127) სპილენძისა 

128) ჯაკკ 
129) გა 

1 30) ჩრდილოისათა« (2 2) 

ბერძენთ:.9, 

თავყუ”ჯნისც ემჯდ 

შბშეი 
ძან 

აღსაგალხა 

ღუეთ1ებისა 

მე ჯუარი (456) 

დედუიალი 

გელსა: 
დასჯბამით განთ 

მძეძთ (457) 

ყუბოდა 
აღმოვგიდოდეს 

სასაკუმეჯლს? 

აღმო. საკგალით 

წი ჯ ღით (4 58) 

მოგეთას 

მო ბუ ებ ასა 

ერი ურიცს; 
გაცის+ა, (459) 

მტქუ” 

მთანი 

დაგდეგ 
სპილ უხძისჯი, 

ჭაჭა 
ბა (460) 

წრდილო.9, სათა
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131 ) ქუათა 

1 37) მოვიხსენე 

1 ვ3) მრავალთა ძალთა 

შენთა 

1 34) საუფლის (2 ვ) 

13 5) ჰპოეთა (2 6) 

1 86) წარყუანება 

1 37) მივმართც 

138) ვხედავდ (27) 
1 39) მოისთვლებდიან 

140) დიდება (28) 

141) არათუ (29) 

14 2) ებერისთაგან 

14 3) აბრაპამისთაგან 

144) გამცდელისაგან 

14 5) სმ ენით 

1 46) წელნი ჯრ (80) 

14 7) კონსტანტინე 

148) (ვე) ქცეოდეთ 
14 9) აქუნდეს 

15 0) წყაროელთა (83 1) 

151) მცირს 

1 952) დავითისასა 

15 ვ) გარემდგომთა= 

1 54) თაყვანის-ცეს 

1 55) შესწირეს 

1 56) ჰეროდე 

ქვათა 

მოგიგსენე : 

მრ ჯა მ ლ ითა ძალითა შენითა 

სუფლის (სოფლის) (461) 
ჭპოვეთ (4692) 
Vარევანება.ი, 

მი გი მართ 

გხედევდ (463) 
მოისთულებდიან 

დიდებL9, (464) 

არა9 თუ 

ებერისითგან 

აბრა:ამისითგან 

განმცდელისაგან (4 6 5) 

ს მ გ ნ ი ლ ი 

წელნი ჭფ 
გოსტანტინე 

გიქტცეოდეთ 
უჩნდეს 
წეაროველთა (4 6 6) 

მტირედრ 

დავითის სა 

გარწმდგომთჯი, 

თავყუბნის სცეს 

შეწირეს 
ბჭეროადე (467)
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1 57) იყუნეს 

1 58) დამოკიდენ 

1 59) თცსასა (8 3) 

16 0) სიტყუა 

16 1) ნინოსა 

16 2) ურიათაო. 

16 3) მოპკალით 

1 წ4) მხსნელი 

16 5) იქმენით 

16 6) მოეკვა 

16 7) თვსისა 

16 8) წარკდეს 

169) უმეტეს 
17 0) სიკუდილისა 

17 1) წაღება». 

1 72) კელთა (35) 

17 8) “შვიდნი (86) 

1 74) ნანაისისა 

17 5) ხელოვნებამან 

1 76) ხუარასნეული იყო, 

სულითა უკეთური- 

თა 

17 7) მაწოვნებელთაგან 

(გი 
17 8) სახუმილისაგან (3 8) 

17 9) ზღვისა». 

18 ბ) ჰაერისათა»«. 

იყვნეს 
დამოეგიდენ 

თ»;სსა (468) 

სიტეუჯ, 

ნინოს 

ჭურიჯთაო. 

მო: აკახლთ 

მგსნელი 
იქმნენით 
მოესჯა (4 6 შ) 

თ”ჯ; სისსჯასა 

წარჯგდეს 
უმეტწს 
სიკუდილსა 

წარღ ება, 

და კელთა 
შ-დნი (470) 
ნჯნჯ.ი,ს C% გდ ჯ 

გელოგნებჯშან 

ხუერა სნეეულიჟო სუ+ 

ლითა უკეთურითა 

(471) 
მაწოვნებ ელთა განი 

საკ-ეძილი სჯგან (4 7 2) 

%დღჯსაი, 

ვაერისა თა



1 1) მოჰგვარეს (8 9) 

1 82) წარიყუანა 

183) და დაადგინა 

184) სხნა 
18 9) მა ყულოეანსა (4 ვ) 

186) უკუც 

187) გარდამოვიდა 

188) მოსწრაფებით (44) 

189) მნებავს 

190) ვრიდო. 

191) საკკრველი 

192) საქც 

193) გულდებულ 
194) შუაღამე 

195) ძალისა (46) 

196) ლოცვიდა 
197) მეყუსეულად (ასრე 

მრავალგან ) 

198) მეფსთ-მეფ6 (47) 
19 9) კმა 

200) ადგილსა 

201 ) პელთა 

2 032) ერისა 

203) ჰვნატრიდით 

2 04) ამათ 

20 5) კელ-აღპყორობილი 
20 6) მიებარდნა (4 8) 

–-- 70 –. 

წარიყვანა : 

დაადგინა, 

სცნა 

მაეყლოგან სა (4 74) 

ებში 
გა რ დ ძმ ოგა რ და 

მოწრაფებით 

მინებს (475) 
გ:რიდო. 

ს აძ ი რკ უ მ ლ ი 

საქმ 

გულდებული 
მ-უუვჯღამC? 

ძა ლითა (4 76) 

ილოცვიდა 
მეესეულად 

მეფეთ. მეფ 
გმLი, 

ზ დე ი ლი სა 

კპკელით ა (4 78) 

ერისჯი, 

გვნატრიდით 

მათ 

გელაღპერობილი 

ძი ებ ლა რ დ ნა
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207) ჯაბუკმან 

20 8) სამოთხ ესა 

209) იყუნესვე 
21 0) იყო. 

211) მოსლუად 

21 2) ბრწყინვალ8 

21 ვ) ხორცითა (5 0) 

214) ცხოვრებისათვს 

21 9) ვითარცა ზემო წე- 

რილ არს 

21 ჩ) ნინოისა (5 1) 

21 7) განციბნენით 

218) ვხედავ (52) 
21 9) ჯურღმულმან 

25 0) განმაღვიძებდა 

2 21) მე და ასული (68) 

2 292) რომელსაც 

ვ) პატრიარქისა« (61) 

24) მოწევნილ (55) 
9) მოკუეთა 

26) შ (ალვი)და ფურ- 
ცელ(თა) გვ. 56 

227) მოვ კუეთეთ 

28) შეიმკუნეს 
29) თ თთვსასა 

0) (ყოვლად) 
231) (ბნელთა) ღ
ღ
 

სა 
უ
ლ
 
LC

 
ი
-
ი
ს
 

ტაბუ გმან მან 

სიმა ღლე სა 

იევნესგე 
იწეო (479) 
მოსლვად 

მბრწეინუალი 

გორცითა (480) 

ტცსორებისათ»ს 

გითარცა ს ემო. წერილაორს 

ჟოვლისა ერისა 

ნინთი,სსა 

განგიბნიენით (4 81 ) 

გხედავ 

გLნმაღ»ძებდა 

მე , ხსული 

რომელსაცა 

ვატრეჯქისჯი, (483) 

მიფენილ 

მოე:გუგთა (484) 

შალკიდა ფურცელს” 

მოკაგუეთეთ 

თკსჯასა 

ჟშოპელ მა ნ 

ყოველთა



282) ეგრედვე (57) 
233) წმიდის 

284) განთენდებოდა (58) 

285) მთა 

236) ვარსკვლავი 

287) აღმართნენ 

238) აღმართოს 

239) გვიბრძანა 

210) ფარვიდეს (59) 

241) ქუასა 

242) ჯუარცმული 

248) აიძულებდა (60) 

214) “შესძრან 

245) (ნა)შენები 

246) დიდებული 
217) აღმართება 

248) პატიოსანისა 

249) მოსრულიყენენ 

250) შევქმენით ჩუენ 

ჯუარი მღდელთა 
მათ 

51) და უკვირდა (61) 
252) განიზრახვდა 

253) აღმაღლდი (62) 

254) ღმერთო, ღმერთო. 

255) აღვმართოთ 

256) ჰრცხვენოდის 

=– 

( 2 

ეგრევე (485) 
წმიდისა 

განთენებოდა 

მთჯLი, 

გარსგულაგი 
აღ:მართნენ (486) 
სღამართოს 

გუბრძანა 

გიდრე მ დის 

ქვასა 

ქუბრცუმული 
იძულებდა (4 87 ) 

შებრან 
ნაშენები 

დებული 
აღმართებჯაი, 

პატიოსნისა 

მისრულ იყკნეს 
შევქმენით ჩუენ ჯუარი იგი, 

გით ხრ ც ა მღდელთა მათ 

გუასწაგეს (488) 
და დაუკჯრდა 
ბ ანაზორას» უდ ა 

აღჭმაღლდი (489) 
ო ფალო. ლმერთო. 

ასღვ:მსრთოთ 

ჯრგსუ ენოდის



>“ 

29 7) აჩუ ენა 

29 8) რომელი (6 ვ) 

29 9) საზღუართა 

2606 0) ზატი კისა 

26 1) მოიქცეოდეს 

26 2) სახუმილსა 

26 8) ანგელოსნი 

2 64) წარსვლით 

96 8) თაყვანს 

26 წ) ჟამისა 

267) მოწევნულ (65) 
26 8) ესვა 

269) უკეთუ 
97 0) მომიშორო. 

27 1) აღასრულებად 

27 2) პატიოსნისა (6 6) 

27 ვ) ჯუარისა 

271) დღეულითგან 
27 9) არ 

27 6) სასოება" 

27 7) აღახილნა 

27 8) წარიყუანა 

279) შესცუვეს (67) 
280) განკურნებიედ 

დღეინდელად 

) 
2 მე M ჯუარისათა 

82) 
აც ცვ) დღემდსც 

'უჩუვნა 

სა სღგართა 

ს: ტიკის ზატიკს (6. ე 0) 

მოიქცეგოდვს 
სა კუმილსა 

5ნ2 ელო-ზსი 

წარსლ-ით 

იაა კეუ”ნის 

ხში სა 

მიწეკსულ (491) 
ესუა” 

შბე)?უ 
მომიბოძო 

ჯღსრულებად (192) 

მატიოს ჯსსა 

უჯუბრსა 

დილეულითგან 
არა 

სჯსოვებაი, (6. 9 ვ) 

§ ღისილსა 

წარიყ აჯხა 

შეცუუეს 
განი კურნები ედ 

უუჯრისი თა 

დღლესდელად 
დღედმდი



_ (4 

284) სულსა აწ 

285) ამინ 

286) მოიხსენა (58) 

2 87) “ქუეყანა 

988) ვიყუენით 

289) მეთექუსმეტს 
290) ჩემთადმდე 

9 91). მსხვერპლად 

2925. კურპთათვს 
888) მუანიცა 
294) პირ-იცვა 

298) ჩუენთასა (69) 

596) რომელიც 

297) მხებულ 

298) ბორცუსა (70) 

299) შევქმენ 

400) მიერ 

301) გამოვახუ 

302) ხარისხთა 

303) “შევიხუენ 

304) ზემო 

305) მღუდელთასა 

806) მიხედვაცა 

807) ცოდვსა 

308) ჩრდილოისა (71) 

309) მოველ (72) 

სულსა, რომლისა», სარს 

დიდ ებ აი, აწ 

ზსმენ 

მოიკსენა 

ქუგებნაი, 

გიჟვესით 
მეათექუსმეტთ 
ჩემთამდე 

მსსუეგრპლად 

გე რპთათსა თ·ს 

ქვანიცა 

პირველ 
ჩემთასა (494) 

რომელიცა 

მისებულ 
ბორცსა 

შეჯქმნენ (495) 
მიერი 

გამოგჯაკუ 

სარისსითა 

შევისუეს 
ე)” იყ 

'სემთ.ი, 

მადელთასა 

მის ედაადცა 

ცოდვისა 

ჩრდილო, სჯა, 

მოკელი (496)



–.–. 

31 0) მკვდრეთით მკუდრეთით 

811) მოფადება». მოც ალება, (497). 

ბ) სუმბატის ქრონი გა ”) 

812) სალა შვა (დაბეჭდ. შუა (დედნ. გვ. 2 94) 

გვ. 41) , 
818) დღემდე (48) დღედმდე (292) 
814) ბაგრატონიანნი ბაგრატონი:სძ' 

81 5) სხვანი სსუანი 

81 6) გურამ (44) გურამ 

31 7) დასავალის (47) დასაჯალის (2 9 Mყ 

81 8) ციხისა ცისესა 

81 9) ტფილისისა ტფილისსა 

32 0) ღმერთისა (4 9) ღუთისა 

35 1) მთავრობდა 1მთავრო ბდა 

") მოკამათე ამ სიტყვს ხრონიკად სწერს. მაგრამ 

შეცდომაა, რადგან ეს სიტყვა ძვეელადგანვე იხმარება ქ რ ო- 

ნიკად და არა ხრონიკად. და ასრე იხმარება იმიტომ, 

რომ თვით ჩვენი ენის თვისება, მოითხოვს ბერძნულ ხ–-–-ს 

შეცვლას ქ--დ. მაგალითები: ეXC)'((0))|6–– ქარაგმა, ქდ)“5/08 
––ქმრისტე,ე დ )'1810/27M01'0§–– ქრისტეფორე, ექ:)%§ჩ01:I4710§ –– 
მრისტეს––მ-კტინებელი, ეX-070100!0--–შრონოლოგია, ე)I-0- 
9111:0§––ქრონიკა და მრ. სხ. თუ ექ:)“01121:08––ქართულადაც 

ხრონიკად უნდა ითქვას, ბარემ ქრისტეც ხრისტოსად ვსთქვათ, 

ქარაგმაც ხარაგმადდ ესრეთი გრეხა სიტყვების„: მაგონებს 

ახალგაზდებს, რომელნიც ერთხელვე ქართულის ენის მიერ 

“რეთვისეიბბულ სიტყვებს-პარიჟი#, ღენერალი, პეტერბურღი და 

სხ. სწერენ პარიზად, გენერლად, პეტერბურგად. მამ თ» 

საქიროა უცხო ენის სიტყვების გამოთქმის დაცვა, რა-
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ვა შ) ბართოლომ ე ბართლომე 

ვა) ვ) კათალიკოზნი ქსთჯლი გო“სნი 

32 4) შემდგომად მოკუ- შემდგომად სტეფანოს 

და (ადარნასე მთა– 

ვარი დ დაჯდა) სტე- 
ფანოზ 

32 9) ვარაზბა ქურ (5 0) გარასბა გურ 

32 6) კურატპალატ (5 1) გურატპალატი (2 9 7) 

32 7) უმრწემ ესი ძე (სა- უუმრწემესი მე გე!რ1:ძ 

ხელით) გუარამ 

399) სიხარულით (5 3) სისარულითა 

330) შემდეგ (55) შემდეგი. (298) 
331) კელმწიფობასა (§6) კელმწიფ თ.ბ ს 

832) კურატპალატ (§7) კულატპალატ (299) 
  

ტომ მაგალითებრ ფრანგები არ ამბობენ ხრონიკოს, არამედ 

კრონიკ, არ ამბობენ ხრისტოს, არამედ შ რისტ,; ან და, 

თუ ეს უცვლელობა ძირეულ სიტყვისა კანონია, სხვა-და- 

სხვა ენებმი როგორღა იბარტყა, თუნდა მაგალითებრ, სიტყვამ 

„მე# (მეგრულად მა, სვანურად მი,: ძველ ინდიურად აჰამ (?შე- 

მასმენ. ბრუნვა 216) ძველბაქტ. აზემ (160), ბერძნულად ეგო 

(რ))ბ6, 01)ბ), ლათინ. ეგო. (16), ბულგარიულად აზხუ (46), 
ლიტვურად ახ (მანე), გუთურად იკ (მი კ), თათრულად მენ). ბარემ 

მოდით და აქა( ვსთქვათ აჰამ, რადგან ძველი ინდიური ენა 

ყველაზე უძველესად ითვლება. ბარემ პურიც დავწეროთ პურო- 

ს-ად, რადგან ბერძნულად ასრე იხმარება; ან აკვანი (მეგრულად 

არკვანი, სვან. აკუან, ინგილოურად ა კუან)–-კუნე-დ, როგორც 

ლათინნი ამბობენ, პეტრე-პავლე პეტროს-პავლოს-ად და სხ.
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383) ქორონიკონსა 

334) გუარამისა 

336) გარდაიცვალა გუა- 
რამ მამფალი (58) 

336) შეკრიბა 

837) ბან ელისათა 

ვ38) ების კოპოზ 

339) მამფალი 

340) მოისრა 

841) დიდათ (68) 

342) მეფისი (64) 

843) (იმიერ ტაო). იმა– 

რტაო. (65) 

344) სახლეველთა (66) 

34 5) ამის (67) 

816) მოუდგა (69) 

847) მოაკრა 

348) მიმდგომელნი (79) 

849) მზაკუარნი არა მიე–- 

შუნეს (71) 

8320) მოსრულ (72) 

351) მოისრნენ (78) 

ვე?) რომელნიმე 

353) ბირველისავებრვე 

854) დაზავნეს 

859) კურატპალატისანი 

356) გარდახდეს 

ქმორანიკონსა 

გ'ეარამისსა 

გარდაიცე:ბლა გუეჭრ:მ მჯმე– 

ფელი 
შეიკრიბა 

ბანგლისათა (300) 

ებისკო3ოს 

მამეიველი 

და მოის“ა 

დიდად (301) 
მეფისა 

იმარ ტაო. 

სასლ ეულთა 

ხ03ს 

მიუდგა 
მოსოკრა 

მომ დგო მ ელ ნი 

მზაკუარნსი იგი ა სნაურ- 

ნ ი ზრ მიე შუნეს (80 3) 

მისრ ულ 

მოისრნეს 

რომ ელ სი 

შირე ელსჯებრკე 

დ ჯაი V% ა ბ ნე ს 

კულატპალატისა 

გარდაკდეს
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85 ”) ქორონი კონსა სიზ 

თუესა (7 5) 

358) მეფედ 
359) ბასალი (7 6) 

86 0) მოძღუართა (7 7”) 

36 1) პარკიმანოსსა (7 8) 

362) შაიქცეს 

36 8) ამისა 

მორევს ს9%, თვესა 

მეფე 
ბასილი 

მოძღუბრთათა 

ვუ: რ გიმნო სსა 

შეიქცეს 
ამისსა 

გ) მესსური დავითნის ქრონიკა 

864) იანვარსა (დაბეჭდ. 

გვ. 81) 
865) ოდიში _ 

866) “მახთამაზ (84) 

867) პატრონმან 

368) ღვთის-მოყვარულ- 

თა 

369) მისებრ 

870) მაისსა კზ (83) 

871) ოთხშაბათსა ჟამსა 

872) უკანდელი 
37 ვ) აღმოჯკენებულთათა 

(64) 
874) აღმოსავლიდგან 

(85) 
37 5) დასაკლამდე 

87 6) განთქმულისა 

(2) იკნისსა (დედ. ტე: 

ოდიმს 

შათამა“ხ 

ქ: 5სტრონმან 

ღ.-მოეაVსგიაბ (10) 

მისებზი 

მ: მაისსა გს (1 1) 

თოთს მაბათსა 1 შირა ელსა 

უამ სა 

'უკ'სჯხდელი 
სღმოცესებულთ: 

სღმო სა კალითგან (1 2) 

დასა კხლამდე 

გათქმულისა
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377) აღმაღლებულისა 

878) სასუფეველთასა 

წმიდათასა 

379) ყვავილსა (86) 

880) ნებითა ლუთისათა 

881) ქორონიკონსა სია 

382) ქათმისა 

383) იმავე მაისსა (87) 

384) მივიდა 

385) ბიძაშვილი (88) 

386) სეხნია 

887) ჯარასონ (89) 

388) აიკიდეს 

889) შე=ვკაზმეთ (90) 

390) ალაფი, და (91) 

391) კოკოლა (94) 

392) ღვთისსა 

393) იქეთ (95) 

394) წავიდა (96) 

395) ქორონიკონსა ს9ვ 

396) ერუბნელი (98) 

397) დაგვრჩა 

398) გაემარჯვა 

399) გამოაქცია (99) 

400) ქოიარ 

401 ) უქუსით 

40 2) გამო.ჰგვარ ეს 

ზ ღმატებულისა 

სასუფევ ელსა ც6':თასა (1 8) 

ეუხვილსა (14) 
ნებითა ღუთისა95თა 

ქორონიკონსა ს 

ქათმის 

ზშავე მLისსა 

მოკიდა 

ბიძა შუილი 

ს ესნიჯი ( 1 95) 

ჯირასონ 

ა ჭ გიდე ს 

შეკ:კაზმეთ (17) 
ხლაფი გამოგიღეთ და 

გოკოლ სს (1 8) 

ღვთისასა 

ა ქ ეთ 

წავიდა ბატონი 

2: ქორონიკონსა სია 

ერუშნელი (21) 
დაგურჩა 

გაემაუვაუბ 
გამოიქცა (29) 

ქობრ 

ეჭუსით 

გამგოჯუბრეს
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403) ხერთვისა 

4 01) ორავჟანდისშვილი 

10 9) შარმანზე (1 02) 

400) მივიდა 

40 7) გამოუშვა (1 03) 

40 8) მანუჩარ მივიდა (1 0 5) 

409) მეფემან 

41 0) თათარხანიცა (1 0 6) 

41 1) კარი (107) 

412) ორივ (11 1) 

413) წარვიდეს (113) 

სერთვისი 
ორაგჟასდას შუილი 

შ ზრ ბ ა ნს ე 

მოვიდა 

გამო–ე შუა 

მ. მოგიდა 

მეფემა (2 წ) 

თათარსასცა 

გარი 

ორნივ 

წავიდეს 

დ) წინასიტევაობანი · 

414) ღვთივ 'მშემოსილნო. 

(დაბეჭდ. გვ. 198) 
41 0) უძლურებითა (19 8) 

416) უკვე 
417) შეუცვალებლად 
418) კელ წავყოფ (XI) 
41 9) ვიცნა 

420) სასყიდლათ 

49 1) ბრალობად 

42 ბ) დიდ 

42 8) ფსალმუნთა 

424) თარგმანი 

სისთა მათ ფსალმუნ- 

ასერგა– 

  

ღმერთ შემო სილნო. ია 

():)' 7) 

იძულებითა (7) 

უკუ” (8) 
შეუტცებლებელად 
კელა1ე”ფ 
გცნა 

სასეიდელი 

ბრჯლობაჯი, 

დიდი 

ფსალმუნთ:ი, 

თარგმანი ასერგასისთა #) 

მათ ფსალმუნთა», რომელ– 

“) ერგასი ნიშნავს 50, მამასადამე ღუთის კალამს და- 

ვითს დაუწერია სულ 1900 ფსალმუნი.
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თა, რომელნი და- 

წერნა 
ღუთისამან, და სუ- 

კალამმან 

ლისა მიერ წმიდისა 

125) (საწნეხეფათასა) გვ. 

XII 
ვითარცა იგი მე- 

ტოქელთა (მტქლ- 
თა) წმიდათა უფ- 

ლისა თანა ისადი- 

ლეს კიდესა ტბისა 

მის ტიბერიისასა 

(XMი 
427) გევედრები სიწმი- 

დესა შენსა (XIII) 

4128) ელოძენოსად 

129) 

496) 

სახელითა წმიდისა 

სამებისა სამქადაგე- 

ბელისა (XIV) 
430) ძმაო. (XIV) 

431) გამო'უთქმელთა 

432) ღუთისად 

433) გამოუჩინებულნი 

134) იყო. (XIV) 

ნა დაწერნა გ+ლამიჯნ ღუთი- 

თა ა ა გით სულისა მიე, 

იდი (+) 

საწსესელთასა (ს L ნ) 

გითარცა იგი მ ო 6 ი ქ ულ- 

თა (მოცქლთა) წმიდათა 

ოთფლისა თანხა ის:დილეს გ9- 

დესა ტბისა მის ტიბერიი– 

სასა (516) 

მეგედრები სიწმიდეს შენსა 
( 57 ნ) 

ეღომენო.სად 

სასელისა წმიდისა სამ ები– 

სასა მქადაგებელნო 

( შ7 9) 

მაძაო. ( 97 9) 

გამოუთქუმელთა 
ოფლისად 

გამო-უჩინებელნი 

იეოს 

ნიშგვე ღერბეთ, აჯა მარე სა კვრელ მარე-ლი, 

რომ ამდენ გარყვნილ და დამახინჯებულ ადგილებს 

ტექსტისას სულ 4–-5 შეცდომად სთვლის!
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შესწავება. 

183 

426 

427 

428 

480 

844 

388 

114 

სხნა (დაბეჭდ.)–– სცნა (დედანი). აქ შეც- 

დომა წარმოსდგა ხუცური ასოების ხ-სი და 

ც-ს შერევისაგან. 

ხუცური 8 დ ბმო- 

მომიმორო-მომიბოძო, კამათეს შეურევია, 

ამის პასუხი იხ. მო– 

ერუბნელი-ერუშნელი კამათეს წინასიტ- 

ყვაობაში გვ. 196. 

ამინ-ამენ: ხუცური ი და ე ურთიერთს მიემ- 

სგავსებიან. 

და–– დავით. ეს დ–დ წაკითხული სიტყვა 

დედანში სწერია ქარაგმით: დთ. 

მეტოქელთა--–მოციქულთა. ტ დაც ერთმა– 

ნერთს ჰგვანან. 

გევედრები––ვევედრები. აგრეთვე გ და ვ. 
ელოძენოსად –– ეღომენოსად 

აგრეთვე ძ დ მ. 

ძმაო––– მამაო. 

სახლეველთა––სახლეულთა. აგრეთვე ე–-I-ვ 
დ უ. 
აიკიდეს--აჰკიდეს. აგრეთვე ი და ჰ. 

ღვთივ––ღმერთ. დედანში სწერია: ღთ. 

და სხ.-და-სხ. 

შენი შნვა. აქ ამოწერილია მხოლოდ ისეთი სიტყვანი , 

რომელნიც დედანში ცხადად და ნათლად სწერია. 

ხოლო. იმისთანა სიტყვებისთვის, რომელნიც ოდნავ



მაინ(კ ეჭვს ბადვენ, ––ჩვენ ხელი არ გვიხლია., თვით 

ნათლად დაწერილ სიტყვათაგანაც აქ ყველა ვერ 
ამოვწერეთ, რადგან ბევრს დროსა და შრომას ით- 

ხოვდა. ზოგიერთი ადგილი, რამდენათმე გადალეუ- 

ლი, დაძველებული და ჟამთა ტრიალისაგამო. გაცვე- 

თილი, თუმცა ძნელად იკითხება, მაგრამ მაინჯკ შიგა 

და შიგ ამისთანა ადგილებიც შეიძლება სისწორითა 

ნიშნისაითა აღადგინოს კაცმა, რადგან წამალ გადა- 

სულ ასოებს თვისი კვალი დაუტყვიათ ეტრატზე. 

დიაღ, ვიმეორებ, თუმცა ამისთანა ადგილებიდამ მე 

სიტყვები არ ამომიწერია ამ სრელში, მაგრამ მაინც 

აქაც შეიძლებოდა ბევრი რამ გვეჩვენებინა, რომე- 

ლიც ხშირად მოკამათეს უკუღმართად გაუგია და 

„სამქადაგებელისადი უქადაგნია. თუნდ ავიღოთ პირ- 

ველი გვერდის მინაწერი კრებულისა, ამ მინაწერს 

ბ-ნი მოკამათე ასრე ჰკითხულობს: 

„ქრისტე ღმერთო, ადიდე დიდებითა საუკუ- 

ნოით ერისთავთ ერისთავი კვირიკე, რომლისა ბრძა- 

ნებითა და (საფასითა) შეიმოსა წიგნი ესე კელითა 

მათისა მიწა მღუდელის (კოდვილის მიქაელისათაჩ, 

(წინასიტ. გვ. X#V II შენიშნ.). 

დედანში-კი ასრეა: 

ქ: ქრისტე ღმერთო, ადიდე დიდებითა საუკუ- 

ნო9თა ერისთავთ ერისთავი კვრიკე, რომლისა ბრძა- 

ნებითა და ნე(ბითა) შეიმოსა წიგნი ესე პელითა მა–- 

თისა მწი(რ) მლოცველის მიქელისითა. 

ამას გარდა გამეორებული შეცდომანი მხოლოდ
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თათო ჯერ ამოგვიწერია. არ მოვიხსენიეთ კიდეჭ 

წვრიმალი შეცდომაც, ვითარცა ასო «9-ს ტრიალი 

მრავალ სიტყვებში, ან და წერტილ-მძიმეებით დედ- 

წის ბირვანდელი აზრის დაბნელება. 

ამიტომაც ჩემ მიერ ნაჩვენები „დაკლებული“ 

მაინ(კ ვერ აღავსებს და ვერ აღადგენს ტექსტს სი- 

სრულით. რისგამო. საჭიროა ეს “მესანიშნავი ძეგლი 

ასიოდე (კალად მაინც ხელახლა დაიბეჭდოს მარ- 

ცვალ-მარცვალ, სტრიქონ-სტრიქონად, ბერაის წეს- 

რიგისა და მართლ-წერის შეუცვლელად. ასრეთი 

გამოცემა საჭიროა იმიტომ, რომ ხშირად ერთი რამ 

მცირე ნიშნის გამოტოვებით ბერაის ნათქვამი ორა- 

ზროვანი ხდება. რომ ცხადად გავაგებინოთ მკითხველს 

ჩვენი აზრი, თუნდ ამოვწეროთ ერთი ადგილი ჩვენი 

მო.კამათეს დაბეჭდილიდამ და მერე იგივე ადგილი 

მოვიყვანოთ ბერაის მართლწერით. 

დაბნები მათი: 

სარკინე ქალაქი, კასპი, ურბნისი და ოძრაკე და 

ციხენი მათნი: (იხს-დიდი, სარკინისაი, უფლისცი- 

ხეც, კასპისა, 'ურბნისისა და ოძრახისა. 

ესევე ადგილი ბერა«ის მართლწერით; 

დაბნები ნათი: 

სარკინე ჟალაქი: კასპი: 

ურბნისი: და ოძრაკე: 

და ციხენი მათნი: ციხს” დიდი 

სარ კინისა=: უფლისცისს” 

კასპისა: ურბნისისა;



და ოძრაკისა: 

ბერაის ნაწერიდამ გამოდის, რომ დაბნები ყო- 

ფილა 4 და (კიხე 4 ან 5 (ციხც დიდი სარკინისა»,, 

ე. ი. რკინის დიდი ციხე, უფლისციხე კასპის!, 

ურბნისისა და ოძრაკისა). ხოლო. მოკამათეს დაბექდი- 

ლიდამ-კი სჩანს, რომ (კიხეთა რიცხვი ყოფილა ექვ- 

სი, რადგან ბერაის ნათქვამი „ციხს დიდი სარკი- 

ნისა გაუყვია· ორად და ზედშესრული „სარკინი- 

საა“ დამოუკიდებელ (კნებად აღუვიარებია. რომ 

„სარკინისა-#“ მართლაც (კიხე არ ყოფილა, არამედ 

მხოლოდ „ციხს დიდი“ ყოფილა „სარკინისა=", ესა 

სჩანს შემდეგის მაგალითებიდამ: „ციხე ღიდი სამ- 

შვილდისა9=“ (სიტყვიდამ მშვილდი), „წყალი სწრა- 

ფი საცხენისა§9 % კ უკაცი ჩინებული საქართველოისა % , 

„დაბა თამარაშენი სამაჩაბლო-ისა9-%, „ქულბაქი დიდი 

სავაჭროისა2%, „კაცი მეცნიერი საოსურგეთოისა< %, 

და ასრეც „ციხს დიდი სარკინისა=-%, 

დიაღ, შეუცვლელად უნდა დაიბეჭდოს ჩვენი 
საეროვნო ძეგლი, უშენიშნვებოდ. “შემდეგ ამისა 

ყველას ნება აქვს თავისებურად გაიგოს და ახსნას 

ეს, თუ ის ადგილი ტექსტისა. მაგალითებრ, პავლემ 

„ციხს დიდი სარკინისა«/“ თუნდ სამად გაყოს და 

სამი ციხე გამოიყვანოს (ციხე, დიდი, სარ კინისა«) 

და თუნდ პეტრემ ორ ციხედ აღიაროს ეს სამივე, 

ამით არც ბერაის და არც არავის რა დააკლდება, 

რადგან გამოჩნდება მესამე ანუ მეოთხე პირი, რომე- 

ლიც ჭეშმარიტებას აღადგენს. 
 



ამას გარდა აქვე უნდა აღვნიშნოთ კიდევ: ა) მოკა 

მათე ხშირად სრულიად უსაფუძვლოდ ხმარობს ლ1(0-ს, 

ე. ი. მდაბიურად ნეთუ-ს. „სიკ თუმცა ლათინურად 

ნიშნავს ნუთუს, მაგრამ ქართულს კილოებში დიდ სა- 

მარცხვინო. სიტყვად ითელება. მიუხედავად ამისა, ჩვენს 

მოკამათეს ძალიან ჰყვარებია ეს სიკი, რომ ალაგასა 

და უალაგოს მით აჭრელებს ნაბეჭდს. მაგალითები: 

ჯვარის (10), ადრნესე (510), არმაზნი (§10), მეუ- 

ფო+« (516), თქუა (§10) და სულ 51 და §10, და ბ) 
მოქცევად>დ ქართლისა”-ს ეტრატის „ცხვირ-პირი“ 

აღმადგენელის ხელით ხშირად გათხუპნულია. რაც 

აღმადგენელს თავის ჭკუაში აღუდგენია, ის იქვე 

ეტრატის პაგინაციაზე მიუწერია. თაგვის ტგუასშიო. იმი- 

ტომ ვამბობთ, რომ ეს მინაწერებიც უმეტეს ნაწი- 

ლად შეცდომით არის შესრულებული. მაგ. ტექსტში 

სწერია „ევლალს", ხოლო აღმადგენელს ეს სი- 

ტყვა ეფთათა-დ აღუნიშნავს; დედანში ერთი ადგილი 

წაბლალულია და მიწერილი-კია „დიდი (ანუ თგსი)“, 

მეორე წაბღალული ადგილისთვის მიუწერია ნარევად: 

„- –თუცლი“ (დედნ. გვ. 448), და სხ.-და-სხ. განა შეც- 

დომა იქნება, რომ ვსთქვათ, ამ ნარევ ხელს ეხლავე 

გარჩევა-გაცხავება და აღდგენა სჭირიაო! მომავალი 

დგმა რას იტყვის, რომ ამ „ნარევით ათასწლოვანი, 

მრავალ ქარი მხალთა და ქარტეხილთაგან თავდახსნი- 

ლი და ჩვენამდე გამოხწეული ტექსტი ბ-ნ აღმად- 

გენელს გაუმორევებია და გაუსიკებია? ყველა რა- 

გინდარპმ რომ ჯღაბნოს ეტრატის ფურცლები, .იგი
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რაღას დაემგვანება ათიოდე წლის შემდეგ? თუ რა 

გეარი სიფაქიზით და(კვა უნდა ამ გვარ ნაშთს, ესა 

სჩანს თუნდ მურიეს სიტყვებიდამ. „ბეთანიის ტაძარ– 

ში ვიყავი. განე(კვიფრდი, როდესაც წავიკითხე ერთის 

ველურისა და ბარბაროსისაგან თამარის ბეთანიის 

სურათის ცხვირზე მიწერილი: „მე (სახელი) ეს სუ- 

რათი ვნახეო". ვისაც ასხიან ყურნი სმენად, ისმინენ. 

  

მორჩა ჩვენი სათქმელი ნა„ცცოდილარ ტექსტის 

შესახებ. თუმცა მოკამათემ თავის პასუხში სასტიკად 

აღგვითქვა, რომ ჩვენ აღარ გვიკადრებს და არასგზით 

აღარ შემოგვეკამათება, მაგრამ მაინ(კ იქნება ოდეს- 

მე ინებოს და აღაღოს პირი თვისი “მესამუსრავად 

ჩვენის ნათქვამისა, დიაღ, თუკი მთელს საზოგადოე- 

ბას ფიცით აღუთქვა შატბერდის დედნის მართლ- 

წერის სასტიკად დავა და ეს ალთქმა ჩვეულებრი- 

ვადაც ვერ შეასრულა; თუკი თვის მიერ სატეხით 

ამოჭრილ-ამოყრილი წარწერა გადახეხა, აბა რაღა 

“თქმა უნდა, ჩვენს „სამი ისტორიული ქრონი კისა“ 

და „წმ. ნინოს ცხოვრების“ ტექსტის შესასწორებ- 

ლად შედგენილ სახელმძღვანელოსაც სულ ბრეს 

აადენს, ვიმეორებ, თუ თავისი ფიცი გატეხა და ინე- 

ბა 0010080/00#CII16-ს წერა, იმ შემთხვევაში, მინამ 

გამოაქვეყნებდეს თავის ნაწერს, ჯერ პირველად მიი- 

წვიოს ძველი ხელის კარგა მკითხველთაგანი ვინმე და 

გააშინჯოს თავისი ამოწერილიცა და ტექსტიც, და 

შემდეგ ამისა გამოაქვეყნოს, თორემ, ვინ იცის, კა-
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ცნი ვართ, მოსალოდნელს, რისხვა-ქუხილით დაწე– 
რილს, პასუხში კიდევ ვრს-ის მაგვარი სიტყვები (მა- 

გიერად ვდს-სი) არ მოჰყვეს და მით ჩვენი კამათი 

სიზიფის დაუსრულებელ შრომად არ გადაიქცეს. 

უკეთესი-კი იქნებოდა, თუ ჩვენი ნათქვამი მო კამათეს 

„არა სჯერა, ამ ნათქვამისა და აღნიშნულის დედანთან 

შედარება. მას მიენდო. თავის საყვარელ მეგობრისა- 

'თვის,, რომელიც, მისისაკე თქმით, მას მიუწვევია სა- 

"მეცნიერო “კატალოგის "შესადგენად ამ სამი-ოთხი 

თთვის. წინად, რასაც ეს მეგობარი, თუ სადმე არსე- 

ბობს... "ამგვარი კაცი, იტყვის, მისი ნათქვამი იყოს. 

ამინ.“ და -კირიელეისონ. 

  
 



მწერლობა 
მე-IX-- X საუკუნისა 

I 

შატბერდის სამეცნიერო ქრისტომატიიღამ ამოღებული 

სამკურნალო. ტრაქტატი ) 

თვი: და თქო პა: ო ცდაათსა: თ 

1ლ;: ავსა: სიტქი მკობრნალთა: 

ზან: რი: მო.ასწაზებს: ასოთა: 

გო ბამთა: კაცთასა: და: 

ბადებასა: შინა: მათსა: და 

არს: იზი: სიტქზ: ზამოკრებო.ბლი: 

ხ დაბადებასა კორცთა ჩნ 

თასა !): ჰე მმარიტითა გამო. 

ძიებითა შემძლებელარს ყი 2) 

») ნიმუშად იმისა, თუ რა გვარ გაუკეთესებულ და განვი- 

თარებული ენით უწერიათ ჩვენთა მამა-პაპათა და რა გვარი მა– 

სალა უძლევიათ მე- IL–-X საუკუნის სამეცნიერო ქრისტო-
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კაცი. გოგლისხმის იყო. 

ფად. ძალისა მისგან რი ) 

მოესწავების. ბოჯნებისა 

გან თჯსისა გამოცნობა ა 

თა მით. და (კხოვრებითა 

გრძნობითა მით: 

და რ ') ბოჯნება« ყოვლისა კა 

ცისა” არს მოძღო ვარ 

მისავე. ად ') შესაძლებელარს 

გამოვაცხადოთ. რი ') იგი 

კოგალყვეს. ბრძენთა მათ 

მეცნიერებისა მისისათუს. 

წიგნთა შინა ზა მიწევნით 

რლითა იგი რიმე იცნობა. ვრ უ) 

არს ადგილი ყლთა ასოთა», 

რნი არიან ჩნ “შს '): 

  

მატიის შემადგენელთ დაკქაბუკებულ და დავაქკაცებულ მკი-. 
თხველთათვის,–-– მომყავს, ავტორისავე ნაწერის წეს-რიგითა და 

ქარაგმის გაუხსნელად, ამ ქრისტომიტიის (“'მატბერდის კრებუ- 

ლი) ერთი ადგილი, სახელდობრ, მე-30-თე თავი წერილისა 

«კაცისა შესაქმს.· დედნის ტექსტი ასომთავრულით დაწერი- 

ლია. ქარაგმიანი სიტყვები: ხ (ხოლო), რ (რამეთუ), ლი, 

(ღმერთი), რა (რათა), აი (ხმა=), რი (რომელი), მთ (მათ), 

%ა (ზედა), ჩნ (ჩვენ), ლთა (ყოველთა), ძლი (ყოველი), რნი 

(რომელნი), ყი (ყოველი), პზეროვნ (ჯეროვან), რიმე (რომე-. 

ლიმე, რაიმე), რლარს (რომელარს), ძლდ (კვალად), (0უკო- 
ჟეთოგ (უკუეთუ) და სხ. (იხ. ბოლოს).
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რჟს") იგი გამოიძიეს მას "მინა 

გამო/„ხადებითა. კორ 

ცთა5თა. და განპებითა 

წყლო6კლთაა5ათა. და რიმე 

გოვლისხმაყვეს თოკ რა«სა 

თვს. დაებადა ყი ასოი, 

გოკამისაგანი,. და იყო. იგი 

მოღო=ვაწეთათ-ს მაო.გწ 

ყებელ. განმარტებითა რლ") 

სა შინარს სროკგლი გოვკლის 

ხმისყოფა24: 

ოკკოეთო2ვკ ვისმე ენებოს 

რა) ეკლესიისაგან მიილოს 

სწავლა§5 მისი. რა არა ოვ 

კმდეს. გარეშსთა მათგნ 

რა«მე. რ ესრსთ ჯეროვნ 

ებით თანააც. სამწყსო. 

თა მათ სოკლიერთა, სიტ 

ყვსაებრ მაცხოვრისა. ვდ '") 

არა ისმინონ კი ოჟცხოი 

სა9. მის, ხ 1?) აწ მივჰმართოთ 

სიტყოჯასა მას. და ვთქოკ 

ათ. მსგავსად ძალისა. 

სამთა ამათ ვხედავთ. ბოვ 

ნებასა შინა კორცთა ჩნ 

თასა. რლთათკვს დაბადე 

ბოჯლარიან ყნი ასონი ჩნნი
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რიმე სიცოცხლისათკს. და რიმე 

სიმდიდრისათვს. სიცოცხლისა 

და რიმე დადგრომისათვს 

შობისა. და დამტკიცებისათვს 

ნათესავობისა. ხ რნი არიან 

ჩნ შს ასონი 'შემდგომნი 

ამათნი. ვერეგების მათგან 

ცხორება» კაცისა», 

ად სამთა მათ შინა ვხედა 

ვთ. თაესა. გოვლსა. და 

ღ2გძლსა. ხ შემატება», ბოგ 

ნებისა«,, კეთილთა შინა იქმ 

ნების სიმდიდრისაგან. სიცო. 

ცხლისა. რი მოენიჭა კაცსა 

რლარს ჭო<კრჭერი. რლსა შინა 

არიან საგრძნობელნი: 

რ ესენი ვერ მოგოკცემენ სიც 

ოცხლესა. რ თ-ვნიერ ამათსა 

ცა შესაძლებელარს ცხრბი, 

ჩნი. დაღაცათოკგ არაარს 

ცხორება», ჩნი. გემო, ვნებ 

ითი. თვნიერ მათსა: 

ხ მესამც იგი ესეარს. რლისა 

„გან იქმნების დადგრომა», 

შვილიერებისა., და დამტ კი 

ცებაა, ნათესავობისა<:; 

და სხოკანიცა არიან გო.



ამსა შინა. რნი ეზიარებიან 

ამათ. შემატებასა შინა 

და სარგებელსა. ვა ') მოგცელი 
და ფირტგ: რ ფირტგვ არს. რი აგ 
რძნობს. (ეცხლსა მას გოკლისა 

სა. და მოჯ ჯცელი მიიღებს 

ჭამადთა, ჭო»რჭერთა მათ 

თღსთა შინა. აწოდეს ამათ 

ზა განყოფილარს,. აგებოჯ 

ლება#.,. ბოჯნებისა ჩნისა«, 

ჩას რ ძალი იგი ცხოველი. არა 

ხ ერთსა პირსა ზა არს ჩნ 

შს, ად განო»; ყვნა. მიზეზ 

ნი იგი ბოჯნებამან. თითო. 

ვეოჯლთა ასოთა, და თი 

თოვეოჯლი მათგანი. იძოჯ 

ლებოჯლარს შეწევნასა. ო» 

რთიერთას: ხ რი ძიებო; ლარს 

კრძალოალებისათუს,. სიცო 

ცხლისა, და განშოკენებისა 

თუს ბოჯნებისა. მრავალარს 

და დაწვალებოვლ. განყოფ 

ასა ინა თუსსა: 

ად მნებავს. რა !) პირველად გნ '“) 
ოჯყო. შემოკლებით. რლსა 

შინაარს. დგომა», ცხორ 

ებისა ჩნისა+:.:
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ხ ნივთი იგი გოჟამისაი. ყლი ') / 

თოჯრთ. სამრდისოარს 

ყლთა ასოთა. და აწ თნა ი) 

წარვჰკდეთ. სიტყუსა მისთუს 

რ სიტყოვა#:, ბოჯნებითი არას 

გოჟარგებს. აწ გამოკო:ლ 

ევისათჯს. შემოკლებით, რ 

ცხადარს ყლთათ–»ს. ვდ 

ბოჯნებასა შინა ჩნსა. პო 

ვნილარიან. სტჯქისნი ესე. 

ამის სოფლისანი: 

მიტყჯუ ნაწილსა სიტფო.%სა 

სა. და ყინელისასა. ნო. 

ტიისა. და სიკმელისასა 

და რ ვხედავთ ვდ. სამნი 

არიან ძალნი. რნი განაგ 

ებენ. სიცოცხლესა: ერთი 

მათგანი განატფობს. გო» 

ამსა სიცხითა 

თუსითა. და მეორს იგი ძალი 

ნოტია პყოფს. სიმკოჯრ 

ვალესა. რა ') იყოს განსწო. 

რებით შეზავება«, მისი. 

და რა ') არა წარწყმდეს ნო 

ტია9. სიმძაფრითა მკოკრ 

ვალებისა«თა. და კლდ რა “ი 

არა დაშმშრტეს სიმკოგრვალსზ
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არა სიკოვრივი იგი რლარს 

მას “შინა. მიმღებელი არს 

გრძნობისა«ი: ამისთუს -ჯერ 

არს. რა 1) იყოს მას შინა ძა 

ლი. სიჩჩოისა2. “შემ 

წყნარებელი კოვალისა«: 

მა ') იგი (კკლმან რა« შეიწყნა 

რის. ტვფარი ბეჭდისა გან. 

რ სყირებით აქოვს. შეზავე 

ბა9:,, ნოტიისა და კმელისა« 

დიდად ნოტიებამან არა 

შეიწყნარის ტკფარი ბეჭდი 

სა მის. და არცაღა კლდ 

სიკოჯრივემან შეიწყნარის 

მსგავსად მისა.. და ესე 

ამისთუს იყო. რა '). აკლდეს. 

ცხოველთა. ოგპატიოსნ 

ესი იგი საგრძნობელი. ვგიტყ 

კთ. “მეხებასა: 

და რ გოჯყამნი იგი ჩჩფლნი: 

ნა კლოვლნი სიკმელისაგან 

არიან განოკმარტველ და 

ო.კძრავ: ვა იგი ღროკვბე. 

ლი ზღუსა<., რი იპოხების 

და იზარდების ზღოჯასა 

შინა. დიდად ნოტიობისა 

გან. და არა აღიძრვის:
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გარდარეოკლებითა მით. 

ნოტიობისა<9თა: 

და ძალი იგი მესამს, შემ კ 

რებელარს განბნეოკლთა ! 

მათ შეერთებითა იოგთა59თა 

რნი შენაწევრებოვლ 

არიან. ყლთა ასოთა ძა 

ლითა მიი: მოძრავითა. 

თავით თვსით. ხ ოდეს ძალი 

მოაკლდეს. იქმნეს ასო-, 

იგი მკოკდარ. და დაკლებ 

ოკლ. სოკლისა მისგან მო. 

ძრავითა თავითგსით. 

და ჯერარს პირველად 

ამისა, რა ბ) განვიცადოთ. 

სიმტ კიცით დაბადება». 

ბოკგკნებისა მის ჩნისა 

კორციელისაი. აწ რაისა 

თუ;სარს ასო«ი ესე მაგარი 

და კოკრივი. არა შემწნარებუ 

ლი. ბოკ-ნებისა მის მგრ 

ძნობელისა9-, რლარიან 

ძოკალნი ჩნ შს: 

და ვა ('ზ) იგი მცენარენი ქყნისა 

ნი. რლთა აქოკს ნაწილი 

რაჯმე სიცოცხლისაა» რ “) იზ 

არდების და იპოხების. და
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ამისთ–ს შეიძინეს ძოკალნი 

ესე მაგარნი. და კმელნი 

და შეიხ+«ნეს ნოტიითა კორ 

ცთა9თა. და იქმნნეს მედ 

გმოჯლ. და შენაწევრებოჯლ 
ერთი ერთსა. და შეძერწოჯლ 

ლარითა. და ამისგამო. შე 

იერთა გოჯამი. და განსრო:ლ 

და. და დადგა. განს 

წორებოული ძლიერი. და იქმ 

ნნეს ძოჯალნი იგი კმელნი 

და მაგარნი. მტჯრთველ კორ 

ცთა მათ მძიმეთა, ნოტი 

ისაგან. და მას შინა 

არა არიან ძო„ჟალნი გან 

შოვრებოჯლ, ღა განყოფვილ 

კორცთაგან: 

ო„ კოჯეთო> არა იყომცა 

კაცი ოუძრავ. მდგომარს 

ერთსა ადგილსა. მსგავს 

ად ხეთა. და არამცა იყო 

მიმო. მავალ ფერკითა. 

და არცა მოქმედ კელითა 

შმესაწევნელად ცხორებისა 

ამისთჯს არს კაცი. ჭოჯრი თჯთ 

მოძრავი. სო„ლითა კელმწი 

ფს. ნებასა თსსა. შეძერწ
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ოჯლი. ლართაგან. მრავა 

ლთა. ამის გამო. იქმნნეს 

ღონენი კელთანი. და მრა 

ვალ სახენი მსახოჯრებანი 

მისნი შო„ენიერნი. 

ყლთა ღონეთა შინა: 

ღა მისგამო იქმნა. ძრვა= 

კელისა=, და მიმო დრეკა= 

თავისა. და საქმც ღაწ 

ოვთა”. და დაწოვხვა« 

და ახილვა” თოკალთა«, 

და სხოკანიცა ძრვანი 

იოგთანი. ლართაგან რნი 

შეიოჭებიან. და განიმარ 

ტებიან. და ძალსა მას 

მავალსა აქოვს. მოძრა 

ვობაჯ« სრბისაგან სოკ 

ლისა ნებსით განგებითა 

ყლთა ასოთაითა. ხ ძირი 

ლართა« მოძრავობისაი 

ყი აპკა2 არს თავისა«ი: 

ამიერითგან არღარა გუ)მს 

ძიება” ასოთათუს ცხო. 

ველთა. ვინაითგან გან 

ცხადებო ლარს. ძრვა« 

საქმეთა მათთა<: 

და რი ') გოკაოგწყებს. ვდ ტვნიარს



მიზეზი სიცოცხლისა« საქმშ 

ესე რი გამოჩნდის ვნებისა 

გან მისისა. რ ოდეს იგი ეცის 

რა«ჯმე აპ კასა ტკნისასა 

წყლოკ<ლება»., მწრაფლ მო. 

იწიის სიკოგდილი. და არღა 

რა და'მთის ცოცხლებით წყ 

ლოკლებისა მისგან, რლარს 

იგი საძირ კოჯელისა. რლსა 

ზა აღმენებოვლარნ გოდოლი 

ხ რჟს მიდრკის საძირკოკგველი 

დაირღვს ზა კერძოაბცა 

მისი, რ ჭეშმარიტად ტჯნიარს 

მომცემელი სიცოცხლისა». 

წა კლდ ვხედავთ ვდ '') ყი ”) რი ”) 
განეშოვრის სიცოცხლესა 

მიიქცის საქმს მისი ყინელ 

აღ. და წარვიდის მისგან 

მკოგრვალება2: ამითცა 

კლდ ოჯწყით ვდ სიმკოვ 
რვგალშზცა მიზეზი არს. სი 

ცოცხლისა».. რ რლსა იგი 

მოა კლდეს იგი მკოკდარ 

იქმნეს. და მისითა არსებითა 

არს სიცოცხლს ცხოველთაი«. 

ხ დაწყება» და ძირი ამისი 

გოჯლი არს. რლისაგან გამ
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რელენ. ნესტოვნი მრავალნი. 

და განეზავების სოკლი 

ცხოველი მათ მიერ. ყლსა 

გზასა, სიმკოგრვალითა 

ცეცხლებრითა: 

სიმკოკრვალესა ოკკმს 

საზრდელი ბოკ-კნებითი. დგო 

მისა მისისათვს. რ ვერ მდგ 

ომარს არს (ვეცხლი თავით 

თუსით. გარნა შემოსლვითა 

შს მისსა, რლითა იზარდე 

ბოდის, ამისთკს ნაკადო+ 

ლნი სისხლისანი. გამოვლენ 

ღჯძლისაგან. ვა სოლი ლარ 

თაგან თჟნიერ წყლისა. შეკ 

რებოჯლი სოჯლითა მკოჯრ 

ვალითა. ყლისა მიმართ გოჯა 

მისა. რა ') არა განიყვნენ 

ორნი იგი. და წარწყმდეს. 

ცხორება2:.: 

განმრავლება«, ერთისა» 

ერთსა ზა, განმრყოჯნელი 

არს ცხორებისა9, ხ მდიდ 

არი. და რლსა არა რა», 

ოჯკმს. არარაზარს გარნა 

ღი მხოლო... ხ კაცსა 

ოჟსოსოჯრებისა, და ოჯღონო.
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ვებისა მისისათჯ;ს ოჯკმან 

მიზეზნი მპყრობელნი ბოკ 

ნებისა მისისანი. 

ამისთვსცა სამნი იგი ძალნი 

რნი მოვაკსენენით. ვდ მთ 

გამო. დგას გოკამი. ოვკმს 

ო=გკოვე მათ ნივთი. მისა 

ღებელი დგომისა4,, და სიმტ 

კიცისა მათისათვს: 

წყარო, იგი სისხლისაა,. რლ არს 

ღკძლი. ნივთიარს მზრდელი 

საჭმელთა. და სასოგმელთა 

მიერ. ვა ') თოვლირა4” და 

დვის მწოგერვალთა ზა 

მთათასა, და ნოტიობამნ 

მისმან, აღადგინის. და გა 

ნამრავლნის წყარონი 

წყალთანი. კევნებსა შს 

მთათასა. და სიღრმისაგნ 

მისისა შეიწოჯრის და შეიწ 

რდის. ნოტიება., იგი ვდს 1) 

გამოსცის ნესტოჯთა მრ ') 

და აღდგიან წყარონი წყ 

ალთანი:.: 

სოკლი იგი მყოფი გოულსა 

შინა. მოიღებს სახრდელ 

სა თვსსა. ასო«სა მისმრ
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მოძმისა თვსისა. რლარს 

ფირტკ. რლ იგიარს ჭოვრი აე 

რისა მომყვანებელი ნეს 

ტვსა მის მიერ. რი ) 'მეადგს 

პირისაგან. და მით მოიზი 

დავს სამოვკმინველსა: აერი 

საგან გარეშცთ: 

ღა შს მისსა მყოფარს გვ I 

ლი. სახპდ ყოფისა ცეც 

ხლისა მის მოძრავისა მდს 22); 

და ') ვა საბერველითა 

მჭედელთა«ჯთა. შემოიკრების 

ნიავი წოჯლილი. აერისაგან 

მახლობელით. აღავსის. 

ჭოკრი თ-სი. და აგრილ 

ობნ სიმკოკრვალესა 

მას (კეცხლის სახესა. 

და მერმე მისცის ნესტოკთა 

გოჯლისათა, მ კრთომალეთა. 

ამას დაო:ცხრომელად 

იქმს. რლსამე მოღ 

ებით. მოიღებს გარეშცთ, 

და რლსამე განგდებით. 

განაგდებს შინაგანით: 

ხ მე ვჰგონებ. ვდ '!) ესეარს მი 

ზეზი სოგლთქოგვმისა«, 

რი ') იგი მოოკკდის კაცსა
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არს სახისაგან, 

ხ ოდესმე ოვცალო. რა«9,სა 

განმე იქმნის გონება« გინა 

თოვ დაყოგდნის ჟამ 

სა ძილისასა. განსოკენები 

სათვს კორცთადსა: 

ად წ) საშოვგმინველი არავე 

დასცხრების. დაღა„ცათკ 

არა შეოვგდგის ნება59. 

და მე ეპგონებ გოჯლისა 

თუს. რჟს იყოს იგი შეცვ 

ოჯლ ფირტასაგან · რეკო. 

ანაით !) კერძო, ვდ ') “შემო 

კრება9 და განმარტება« 

მისი. მიზეზიარს ძოვგისა 

ფირტჯუსა+: 

ამისთუს ფირტვ აგებო-„ლიარს 

თხელად. ლრო»ჯბლის სახედ 

მრავალ სადინელ შეძერწოჯლ 

ყიასა თანა. და რჟს 

მოკრბის. და შემოიოჭის 

შეიწრდის სო»ლი იგი მას 

შინა. გამოჰ კრთის პირი 

საგან. ხ რჟს განიკსნის 

და განემარტის. მოზიდვით 

მოიზხიდის. არისაგან 

სოჯ»ლი და ესე არს მიზეზი.
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რლითა სოკლსიღებს კაცი. 

მრჩობლითა მით ცეცხლებ 

რითა. მდს წ) მდგომარც __ _ 

რ საკოჯთრება«,. სიმკო»რვა 

ლისა, არს ძრვა2 მოქმე 

დებისაი,. და გვხილაევს. 

დაწყება», მისი გოკღსა”შინა 

და დადგრომითა ძრვისა= 

თა, ესე ასოი, რი ) არნ მოღე 

ბითა ფირტჯსა9თა აერი 

იგი მდგომარც მისთანა მს. 2?) 

და ამისთ-ს ოდეს აღემატის 

მკოგრვალება«, იგი. ოკფროის 

ზომისაარნ. სოკლის 

ღება.«. იგი მწრაფლ. ზა«ს 

ზა””) მაღლად. კოჯეთით ჟამ 

სა კოკრვებისასა: 

და სხოჟათაცა სენთა ვდს !ზ) 

ბოკნება», იგი აზმნობნ. 

დაშმრეტასა ალსა მას. მკ 

ოგრვალებისასა. მოღები 

–_-- 

თა მით პაიერისა97თა. ახ 

ლად ზაისზა. ”“) და რ ბონე 

ბაი, ჩნი გლახაკარს. და 

ოთჟკმან მას მიზეზნი მრავ 

ალნი. დგომისა მისისათვს. 

არახ ) ჰაერითა მით მაგრილ 

ობელითა:
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სიმკოჟრვალესა გარეშსთ 
მსგავსად ცხოველთა დგო. 

მისა. ად 8) ოკკმს მას. სა 

ზრდელი მპყრობელი. და მო 

მგებელი. და ამისთჯს საჭ 

მლითა,. და სასოჯმლითაგან 

სროკლდების ნაკლოლევ 
ანება” იგი. რლარს კორ 

ცთა შინა ჩნთა. ძალისა 

მისგან მომყვანებელისა 

ღა არს შეწევნაჯ«, ამის 

მკოგრვალებისა- რლ 

არს გოყამსა შინა საქმი 

თა მით ბო„ნებისა9.თა 

რ ოვკზეშთაესი იგი ასოთა». 

და ო.მთავრესი გოვლი არს 

ვრ წ) იგი ვთქოჯთ. მიმწევნელი 

მკოგრვალებისა», მის 

სოჯლიერისა«, და „ცხოველე 

ბისაი. ყლთა მინა ასოთა 

რი ) დაჰბადა დამბადე 

ბელმან. რა ბ) იყოს იგი მპყრო. 

ბელ ძალითა თვსითა ყლი 2) 

სა გოკამისა. და ესე ამის 

თვს რა ბ) არარა4, და'მთეს 

განგებისაგან მისისა ოკქ 

მად · და ო2კრგებად ·
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და ამისთვს იქმნა ადგილი 

გოფლისა=.. ოკ კოვანა კერძო. 

ფირტვსა. და დადგრო – + 

მითა ძრვისა მისისა9,თა. 

მოიღის ფირტოკმან 

მისა. და განაკრცის შეწ 

ყნარებისათვს ჰაერისა 

და შეაჭირის. განსავალ 

თა მათ ნესტოგთა. სამ 

ო.მინველსა შინა განსა 

ღებელად. ნეშტისა მის 

დამთომილისა მისგან: 

ლა ადგილი სტომაქისა», არს 

მახლობელად გოვლისა წი 

ნათ კერძო. რა !?) განატ 

ფობდეს მას. რა ') იყოს წარ 

მართებოვლ საქმეთა 

შინა თკსთა. და მითოკალ 

ვასა ჭამადთასა. 

რ სადინელი ჭამადთა»«, და 

სოგლისაი. მახლობელარი:აX6., 

ოგრთიერთას. შეტყ 

ოკებით. სიგრძით ოკრთი 

ერთას. ერთპირად. და შთა 

სლვა+«, იგი პირველად 

ორთა+ვე მათ ერთისა 

გან გზისა არს:.
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ხ რჟს მიიწიოს შინაგან სიღრ 

მესა. ნოტიებისა მის მიმართ. 

რლარს ღვძლსა შინა 

დაოჯტევის ნოტიებასა მას 

სა კოჯთრებაი, იგი მკოჯრ 

ვალებისა»«, მის ცეცხლებრ 

ისა9. რი ) იგი მსგავს არს 

ფერსა სისხლისასა. 

და ღ«ძლისაგან გამოვლენ 

ორნი განსადინელნი. 

მიმსგავსებულნი ღართა 

ილთა შინა არს სოჯლი და 

სისხლი. რა ') იყოს სისხლი. 

მდინარს შეწევნითა მკოკრ 

ვალებისა<§თა, მისლვად 

და განფენად ყლსა შინა 

გოკამსა. და ყლთაგან 

ძარღო.;თა განიყვის. და 

განიბნიის ყლთა რინა ასოთა 

და არნ ესე შეერთებითა. 

ორთა მათ ძალთაა თა 

რნი იგი არიან განმაცხოეე 

ლებელ და მთავარ. ვიტყა 

მკოჯრვალებასა. რი შუ) მიაწ 

ევს ნოტიასა განგებასა 

მას ძალისა ცხორებისა 

სა. რლ იგი არს აპკა9 თა 

ვისა9:
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რლისაგანარს ძრვა= ყლთა 

იოგთა9”. შეოჭვაი,. და 

განმარტებაი ლართა«ი რი შ) 

ძრავს ყლთა ასოთა გო» 

ამისათა. და მით იზარდე 

ბინ. და ორძინ შეერთებითა 

ორთა მათ ძალთა წოჯლი 

ლადთა«თა. რლარს ტჯ»ნი. 

და ზრდითა მისითა კლდ ') 

იზარდების აპკა9ცა. რი ) 

იგი ჰმოსია ტჯ»ნსა. და აპ 

კა” ესე ნივთიარს. რი ) 

აწოვებს. ზსთგან ვე -') ქოკპდ 

მდი, შემცველ მრავალთა 

მათ. რლ არიან გოჯნი, 

ზოარგისანი. და ზრდა« იგი 

კლდ აწოვებს ტჯნთაცა მთ 

რნი არიან ყლთა შინა ძო:; 

ალთა იოგთა,. და ლართა 

განიყვნიან. და თითოვეოკლმან 

მივლის გზა92 თვსი: 

და ვრ ') შმთავიდის იგი სტომ 

აქად. არა დასცხრის ვდს ') და 

ადნვის იგი მკოკრვალებითა 

თუსითა. ვა !) ბრძმედმან. და 

მიავლინის იგი მისადინელთა 

მათ რლ შეო<გდგან. და გან
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იყვის ყშირი (2) წოკლილისაგან 

და წოჯლილი იგი მიიწიის სადი 

ნელთაგან. თუსთა ლჯძლად 

ხ ყშირი იგი განვიდის. ადგილ 

თა მათ ვრცელთა ნაწლე 

ვად. და დაადგრის ქამადი 

იგი ჟამ რაოდენმე. ადგილ 

სა თვსსა. რა 1?) არა მწრაფლ 

განვიდეს. დ დაოკცადებე 
ლად ოკამდეს კაცსა ჭამა«. 

და ოკცალო. იქმნეს მისგამო 

მსგავსად პირო”;ტყო<ვთა. 

და საკმარ არს ღვძლისაგნ 

შეწევნა92 საქმითა მკოვკრ 

ვალებისა9=თა. რა !) შეცვალ 

ნეს. ნოტიანი იგი მიმავ 

ალნი და შექმნეს სისხლად 

ხ ადგილი ლვძლისაი» 'შორავს 

გოჟლსა. რ “) ვერეგებოდა ვრ 
მცა იყო ასოთ= იგი მთავ 

არი. რლარს ძირი ძალისა 

მის ცხორებასა«. შეჭყლე 

მოლ სხვსაგან. და განმცარ ", 

ყოჯნა. გოკვნება9« მკოგრ 

ვალებისა<, შთასად 

ინელმან მან ლარიანმ5 

რლსა პრქფან კორკი:
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ამისთს იქმნა მისავალი 

გოგლისაგან ღკძლად. რი ') მი 

აწევს. სოკლსა მას (კეცხ 

ლებრსა. და იგი არს განმგე 

ბელი ყლთა ძრვათა», და 

სლვათა9«. ამისთკს ლირდა 

რა ) აქოვგნდეს მათ საფა 

რველად კემხა«,. რი ) იგი შედ 

გმოკლარს ძოჯალებითა 

და იოგებითა მრავლითა 

და მას შინა არს დამტკიცით 

და დაცვოჯლ ვა !?) მეოკფშ. 
შინაგან კრეტსაბმელსა მას. 

დამკკდრებოჯლარს. და ეგ 
რზთვე სახედ ვხედავთ გოჯ 
ლსა რ შეცვოვკლარს იგი ვა ') 

სახლსა შინა. დამყარებ 

ოკლსა, მოცვითა მით ფერ 

ცხალთა<«თა. გარემო, 

9ს მისა და ოკკოკფანა 

9თ კერძო. მომტ კიცებ 

აკლარს, ზოვგრგის ძოკ-ა 

ლთაგან. შეზღოვდვილ ორ 

კერძოვე. წინაით კერძო. 

გარდართხმოულარს მკერ 

დი და ო6კღელნი საფა 

რველად მისა ვნებათაგნ
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ღა ვა ') იგი გიხილავს ქყნის 

მოქმედთა«. განაგნიან რა», 

სადინელნი წყალთანი 
რა ა) ნოტია ყონ ქყნი. ად ?) 

მტილსაცა მივამსგავსოთ 

რლსა შინა არიან, მრავალ 

ფერნი ხენი. და თითო. სახე 

ნი. ნერგნი. დაწვალებოვლნი. 

ფერითა და სახითა. 

და გემოი9თა. თითოვეოკლი 

საკო+ჯთრებითა თ;სითა. იზ 

არდების ერთისაგან წყლისა. 

და ძალი იგი ნოტია მყოფელი 

ყლთა9 მათ ერთი არს ბოჯ 

ნებით. და საკოკთრება«, 

მიმღებელთა მათ ზრდის 

ათა29, განიყოფვის მრა 

ვალ ფერად. ვრებითა .!) თი 

თო პირითა. და იქმნის იგი 

სიმწარს ხესა მას ში 

ნა, პაგოვრეცისასა. და 

მაკოჯდინებელ ხცსა მას 

"მინა მათოჯნსა, რლისა 

ნიგოზხი მაკოგდინებელი წა 

მალი არს. და სხ, 58) არს ძა 

ლი მისი ზაფრანსა “შინა 

და სხი არს ბარსაბონსა შინა
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და სხი ზ) არს ნერგსა შინა. 

რლსამე შინა ყინელ. და რლსამე 

შინა ტფილ. და რლსამე 

შინა განზოგებითარნ ძალი. 

ლა შრო”ანსა. და ვარდსა 

აქოკს სოჯლი ნელი. და ლეღ 

ოკსა და სხალსა აქოკს სიტ 

კბოვება«.. და ვაზსა გამო. 

აქოგს ყოჯრძენი. და ·მის 

„განარს ძალი ღჯჟნისა« 

და სხოჯანიცა რნი აღმოს 

ცენდებიან. ერთისაგან 

მიწისა და ერთისაგან ნოტი 

ისა გამოვალს და აღმო. 

აცენებს თითოფერად და 

წვალებოვლთა. ვრებასა ბ?) 

შინა მათსა:.: _ 

ღა ამას სახესა ვხედავთ 

მტილსა მას შინა ჩნსა სო+ჯ 

ლიერსა. ბოკნებისაგან და 

ოფფრო.9ს ოლისაგან. ა) ბოგ 

ნებისა, ძოგალთა და ღრტ 

ილთა. და ძარლოკ<თა. და 

ლართა, და იოგთა. და კო. 

რცთა. და ცმელთა. და თმ 

ათა. და ფრჩხილთა. და 

თო„ალთა მხედველთა.
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მრავალთა ფერთა. და ყოკ 

რთა. მსმენელთა თითო. პი 

რთა კმათა. რი ') შეეტყოვების 

ამათ საკოვთრებითა. 

განწვალებოჯლითა. გან მოვრ 

ებოჯლითა, ოჯრთიერთას 

ერთისაგან საზრდელისა 

რი წ) შეიცვალების თითოვეოვლ 

თა შინა ასოთა. საკოჯთ - თო «> ი", 

რებისაებრ მათისა. რ ) რი 4) მი 

იწიის თოკალად შეეზავის 

ასოსა მას მხედველსა. 

ღა აპკათა მათ განრჩ 

ოკნვილთა. გო„გათასა 

და რი ?) მიიწიის სასმენელად 

“შეეზავის ბოჯნებასა მას 

შინა სმენისასა. და ბაგე 

თა შინა განემარტის სხ „ 

რდელი. ძოვალთა “მინა შეშა 

გრდის (?). და განფიცხნის. 

და ტჯუნთა შინა დალბის. 

და დაჩჩვს აღმოცენებისა 

თუს. თმათა ორთქლითა. 

მით განმწვალებელითა. 
და ოკკოგეთოვ განვიდის იგი 

სადინ ელთაგან მრგოჟალ 

თა. გროზ იქმნის თმა9, იგი
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მისგან კაცობრივისა. და 

შექმნა იგი კერპად. ვა ') იგი 

მთლელმან მან. ჟამად 

ჟამად განასროკლის სახც 

იგი ნივთსა მას შინა. პირ 

ველითგან. დასასროგლადმდს 

ეგრეცა გამოთლა«9. ბოკნე 

ბისა მის ჩნისა«. სოჯლისა», 

არს. პირველად დაწყება”, 

ოკსრო<კლად. განსროჯლებ 

ასა სროჯლ. და იყოცა ოდ 

ესმე. სროვლ. ოფკოჟეთო» 

მცა არა შემთხოკევასა 

მას ბოროტისასა. დაეპრ 

კოლა მადლისა მისგან 

სროჯლისა. და დაკლებოკლ იქმ 

ნა. დაბადებოპგლობა«59 იგი 

რამცა ) მბრწყინვიდა მის 

ხატება5, იგი ლ“: 28) 

იქმნა შრომით. და მოგზ 

აოგრებით. მიმავალ სოჯლი
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კაცისა4,. მასვე სისროკლე 

სა. ამას მიოჯწერს დბლი -) 

მცქლი პავლს კორინთელთა 

მათ და იტყვს. 

ოდეს ყრმა ვიყავ. ვიტყოდი 

ვრ ') ყრმაი,, ხ ოდეს ვიქმენ 

მამაკაც. დაოკტევე სიყრ 

მისა«, იგი. რ ) არა სხ», 2ზ) სოჯლი 

არს ყრმისაა,, და სხი მამ 

აკაცისა=, ად ) ოვგსროვლ 

არს ყრმასა შინა. და სრო„ლ 

მამაკაცსა შინა. 

და ვა ') იგი მცენარსთა. მოზ 

არდთათჯს ვიტყჯთ. ად წ) ცხო დ 

ველარიან, რ რლსა აქო+ჯ5დ 

ეს. ნაწილი ცხოველებისა«., 

და ძრვისა».: არა ერქოჯმის 

მას ოკსოჯლო.. და არცა' „ 

ოჟსრო„ლ. ოდეს აქოვს (კხ 

ოველება<4: რ ოდეს იქმნა 

მცენარს მოზარდცა არს 

ად ') ვერ მიწევნოკლ საქმესა 
გრძნობისასა. ეგრეცა პი 

როგტყოვთა შინა არს სლი ') 

პიროკტყოვებრი მგრძნობე 

ლი. და ვერ მიწევნოგლარს
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სისროკლესა. რლარს მად 1 

ლი მეტყოჯელი. და გოჯლის 
ხმის მყოფელი:.: 

ამისთ;ს ვიტყვთ. ვდ ') სოლი 

განსროფლებო»ლი ჰემმარიტი. 

კაცობრივიარს საცნა 

ოჯრ, ყლთაგან საქმეთა მისთა 

ხ რი ') გარეშს არს მისა. სახელის 

დებით ხ იწოდების სოჯლ. 

და არა ჭეშმარიტ. ვინა9თ 

გან ოგსროჯლარს იგი. ად წ) არს 

მას შინა ნაწილი მოქმედი 

მშოჯმინვიერი. ვრ ') იგი გოჯესმა 

მოსსსგან დბდბისათვს კა(კ 

ისა. ვდ '!) არს იგი კაცსა შინა 

მიდრეკითა მით მისითა ბოროტად 

რლისათვსცა მცქლი ) ასწავებს 

და იტყვს. განიძარცოჯით, 

კაცი იგი ძოგელი. და შეიმოსით 

კაცი იგი ახალი. განახლებოვლი. 

მსგავსებითა დამბადებელისა 

თ–სისაითა: ად წ) იყოს 

ჩნდა. რა 10) კლდ ვეგნეთ. მად 

ლსა მას. მსგავსებისს ლთი 

სასა. რლითა დაჰბადა 

ღნ კაცი. პირველ ოდეს თქა 21)
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მქმნეთ კაცი ხატად და 

მსგავსად ჩნდა. რლისა«. 

არს დბ შ9) და ძლიერე 

ბა9. აწდა 

მდს და 

ოკი 

ოკე 
ან 

ესე კაცისა “'შესაქმვ დაიწერა დედითა ი'ხნი- 

სათა. ვინიკითხვდთ მწერლისათ<ს ლოჯ/ცვა ყავთ. 

(დედნის გვ. 121). 

  

  

ი20X69



IL. 

სასწავლო წიგნი 

თ C 

ამას. შენდა პატიოსანო: ჩნ 'შევსწ ) 

ირავთ. რლისა მადლისათვს ჰკით 

ხს. მოკსენება= მისთჯ;ს იყენ. ') 

არიან მრჩობლ წერილთა მათ 

წარმოღება, პირველად დაბა 

დებოკლთა მათ ღთისა მიერ 

ექოვსთა მათ დღეთა ქმნოჯლი 
  

#) წაბღალულია დედანში. მიხედვისამებრ სამეცნიერო 

ქრისტომატიის დანარჩენ წერილებისა, აქ უნდა ყოფილიყო მო- 

ხსენებული ავტორის სახელი და აგრეთვე სახელი იმ კაცისა, 

ვისადმი მიმართულია ანუ ნაძღვენი ეს ეპისტოლე. ავტორი 

რომ ყოფილა ქართველი, ეს ცხადად სჩანს თვით მის ნაწე- 

რიდგან. თუ რა დროის ძეგლია „სამეცნიერო. ქრისტომატია“, 

საიდამაც ამოვიღეთ ეს „სასწავლო წიგნი“ და „სამკურნალო. 

ტრაქტატი“, ნახე წიგნზი „მწერლობა მე IX-X საუკუნისა“,
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და სხოკანი რნიმე წთაგან MM) წიგ 

ნთა. თავდგმოკლნი. შემდგომდ 

ჟმთა აღწერილნი: 

აპდამისითგან პირველ ”შექმნოვლი 

საათ. ვე 25) თევდოსი ღთის მოყოკ-კ 

არისა: ბზ: და აბო გდანტის მბ 

რწყინვალისა. მერმე კლდ რაო 

დენი იქმნა სოფელსა შინა: C: 

წვალებისა სახელები. და განმ 

არტება+«, მათი, შემოკლებოჯლი 

თა და ოკზემთაესითა გოკ-ნებ 

ითა თითოვეოვკლისა მათისათკს 

რაოდენი შექმნა ღნ. ექოვკთა (მ) დღე 

თა სოფლის შესაქმისათა, რლ 

სა იგი ითხოვდა. და მიგიწერეთ შნ: შე) 

ჟშ: და არიან ესე ა სა დღესა (კანი 

ზესკნელნი და ბირველსავე დღესა 
ქოჯკესკნელნი: ბ: ქყნი: 8: წყა 

ლხი. რლისაგან არს. თოვლი მყინ 

ვარი. სეტყოუა«, თრთ2კლი და ცოჯ 

არი. და სოკლნი მსახოფრნი. რლ 

არიან ესე: დ: ანგლზთა პირნი: 

ანგლოზნი მადიდებელნი. ანგლზნი 

ქართანი. რნი პჰბერვენ. ანგლზნი 

ღრო:ბელთანი. და ნისლისანი. და 

სეტყვსანი. და თოვლისანი. და 

თრთულისანი. ანგლზნი კმისა ქო»
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ხილისანი. და ელეისანი. ანგლზნი 

ცივისანი. და ცეცხლისანი: 

ანგლზნი ზამთრისანი. და თესვისანი. 

: ხ 

ხ 

ანგლზნი არზსანი. და ზაფხო» 

ლისანი. და ყნი ') სო«ლნი დბდბლ 

თა მისთანი. ცათაშინა და ქყ 

ნსა ზა. ოჯფსკროჯლთანი. და 

ქოგეშც ქყნისანი: ემ: 

Xჯ»ჯხთისა “) და წარსაწყმედელისა 

ნი. და ბნელისანი. ზა ოგფსკროკლ 

თა წყალთანი. რლ ოდესმე ქენ 

სა ზა. რლისაგან ბნელი მწოფხრი: მ; 

ღამც და ნათელი დღისაა, და განთია 

დისა». ესე შჟდნი ძლიერნი საქმენი 

ქმნნა ღნ დღესა მას პირველსა: 

მეორესა დღესა პირველ სამყ 

აროი "მს წყალთა და წყალთა: ამას 

დღესა განიყვნეს წყალნი. ზოგი 

მისი აღკდა ზა სამყაროისა და 

ზოგი მისი დაადგრა ქოჯეშა სამ 

ყაროსა მას. "მს ყლსა ზა პირსა 

ქყნისასა. ესე ხ ქმნა ღნ დღესა: ბ სა 

მესამესა დღესა. ზღო<გები მდინა 

რები. წყაროვები ტბები. მეორედ 

თესლი სათესავი. მესამედ მცენარ 

ენი. ხც ნაყოფიერი და ოვ:გნაყოფო.. 

დ. მაღნარნი, ესე ოთხი საქმც
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ძლიერი: ქმნა ღნ დღესა მესამესა: 
ქ:ხ მეოთხესა დღესა. ა: მზცს და მთ 

ოვარს, ზ: ვარსკოჯლავნი ესე სა 
მნი: დიდნი საქმენი ქმნნა ღნ დღე 

'სა :დ: სა 
ქ:ხ მეხოჯთესა დღესა. ა ვეშაპი დიდი 

ბ თევზნი და სხოვანი. ზ მფრინვე 

ლნი ფრთოვანნი „წყალთა შინა 

ესენი ქმნნა ღნ დღესა მას:, ე: სა:. 

ქ: ხ მეექოვსესა დღესა. ა: მკეცნი საც 

ხოვარნი. ქოვეწარმავალნი ქყნი 

სანი და კაცი. ესე დნი '') დიდნი 

საქმენი ქმნნა ღნ დღესა მე: 8: სა 

და იყო. ყი 2) ქმნოჟფლი ღი. კბ: 8 თა დღეთა». 

ქ: და აღასრუკგლა ყივე ”' საქმ თუსი 

დღესა მას მეექოვსესა რაოდენ 

არიან (ვათა შინა და ქყნსა ზა ზღ 

ოკთა შინა და ოკფს კროჯლთა 

ნათელსა და ბნელსა და ყლსა “შინა 

და განისო-კენა ღნ ყლთაგან საქმ 

ეთა მისთა. დღესა მას მე: %ზ: სა: 

და აკურთხა და განწმიდა იგი 

და აოჯწყა იგი ანგლოზისა მიერ. 

მოსსს. რ .): ცბ: მამათმთავარ 

ნი ადამითგან ვე 25) იცლისამდს ე) 

და გამოვირჩიო. თავისა ჩემისა ! 

ნათესავისაგან მისისა. ერი მო. 

გებოგლი -ყლთაგან წარმართა. 

ხ იყვნის თავნი ესე. და არიან ნა
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თესაენი, რლთათ;ს თქა -) ონ ') ესრეთ: 

ქ: ადამ: სცთ: ენოკს: ძაინან: 

მალალელ: ჩარედ: მენო»ქ: მათ 

ოკსალა: ლამექ.: ნოეც: სსმ: 

არფაქსად: სალა: ხ კაინან 

არა მოაკსენა რიცხოკ<სა შინა 

ებერ: ფალეგ: რაგავ: სეროკქ.: 

ნაქორ: თარა: აზრაჰამ:. 

ისაკ: და: იც'ლ: ერთბამად: ძბ:. 

ნათესად. ამისთ»სცა: ძბ: არიან 

ანბანნი: ებრაელთანი: რლ I. 

არიან ესენი: 'ანბანი ებრავებრი. 

ქ: ალეფ %) :': ბვშმთ ზბიშელ: “დალც; ლშ; 

მავ: ზანავ: 8თ: ტსცთ: ჩოთ: 

მაფ: ლამედ: მემ: ნონ: სამექ: 

აინ: ფე: წადს: პოფ: რფ: “მინ: 

თავ: ამისთკს: ძბ: წიგნარიან. 

ძოგელისაგან შმჯოკლისა 

ესე მო„კლნი ებრაელთა შს: პაზ 

რა§.მე არიან: ხ. კბ აღირაცხები 

ან: რ ხოჯთნი იგი ასონი მთ შს 

ორკეც არიან: ქაფ მრჩობლარს: 

მემ: და ნონ: და ფს: და წადც 

ესრეთცა წიგნნი- 'აღირაცხებიან 

ა აბესით რლარს შმობაი9 სოფლისა»: 

  

2) დედანში ყოველი ასოს სახელის "შემდეგ: თვით ასოც 

სწერია.
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ბ მლისმოთ რლსა ჰქვან გმსლეთა», ?); 

ბ როდოისკრა: რლარს ლევიტელთა»: 

დ რდოდაბირ: 'რლარს „რიცხო.თა»,: 

ე ქევგედებარიმ რლარს მეორც შჯოგლი 

გ. დიიჭ შზ) რლარს ისოვ ნავესი: წიგნი 

ზ დიიობ: რლარს იობი: 

ც დასოპტიმ: ,რლარს მსაჯო. ლთა», 

თ შიროვკვთ: რლარს როკ-თისი: 

ი სფერთელიმ რლარს. დავითი: 

ია დკბდრიამია რლარს ნეშტთა». ა:' 

იბ დკბდმიამი: რლარს ნეშტთაი. ბ: 

იბ დისმოვლ: რლარს მეფეთაი: ა: 

იC დიდთოვ<ვდისმოკლ "?) რლარს-მფთა:;: ბ: 

იე დმალაქიმ რლარს მეფეთა«: ზ: 

იგ დმალაქიმ რლარს მეფეთაი: დ: 

იზ დმასალოთ რლარს იგეთა<: 

იც ტ კო„ელსთ რლარს' ე კლესიასტზ;: 

ჩთ სირამ რლარს: ქებაი. ქებათა9: 

პკ დათარიასარა რლარს იბ წწყლთა#4,: 
კა დიესაია რლარს ესაია წწყლისა»,: .) 

კბ დიიერემია: ''რლარს, იერემია«სი: “, 

პბ დიეზეკიელ: რლარს :ეზეკიელისი: 

კდ დიდანიელ რლარს: დანიელისი: 

კე დიეზდრა: -რლარს ეზრა«ი: ა: 

კე დიეზდრა ·რლარს ეხზრა«ი, ბ: 

აზ დიესთერ რლარს უსთერისი: 

მე: არიან სხოვანიცა მცირენი წიგნ 

.-
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ხი: რლსა პრქჟან: პინოთ: რლარს გოდბი; 

ესე იერემიასა შეერთვს: რლარს 

რიცხჯუსა მაგის მეტი: და იერემია 

სავე შეერთვს: რა ) ოგკოგე რიცხ; 

ცა ესე წიგნთა« გაოკწყო. ჭეშ 
მარიტითა სიტყჯთა: 

ქ:ხ სიტყვსა შმშემოღებისა.= ამის არს 

მ: ხ 

სახც ესე: ოთხად და ხოგთად 

განჰყოფენ.. ებრაელთა: ყრმნი .): 

ძოჟფელისა შჯო“ჯლისა განთა: 

ხოჯთეოჯლად დააწესებენ მოს 

ეს წიგნთა: რ შემდგომთაცა მათ 

ესრსთვე დააწესეს, რლარიან 

წიგნნი ესე: შობათა9: გამოს, 

ლვეათაი: ლევიტელთა”: რიცხთი,: 

მეორისა შჯლისაი: მეორედ: 

ხოგთეოკლად: სტიქერონნი: რლარ 

იან: წიგნნი ესე: მობი: შვთი: ჩგეთი: 

ეკლესიასტზ.. ქება« ქებათა«.: 

სიბრძნც სოლომონისი, და ზირ 

აქი. იგიცა სტიქერონვე არიან: 

და სარგებელნი არონაჯსანი 

რლარს კიდობნისანი: ხ. ებრაელთა 

არა დადვეს ძოჯელისა შაგლისა 

მ მესამედ ხოჯთეოკლად წნწყლთი, 

რლარიან წიგნნი: ესე: იბ თა წნწყლ 

თა9: ჩსაია27.:. ჩერემია«.: ეზეკიელი
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დანიელი: რნ იწყო, წნწყლებად. 

ოკ6წინარსს ეზე კიელისა: 

ხ ცხოვნდა ცხორებასა მისსა. 

მრავალჟამ. და მიიწია ვე 25) მეორსზდ 

წლადმდე. დარიოს მეფისა. 

რი ჯ) იყო. ო„ჯწინარსს პირველსა წელ 

სა კყროს მეფისასა:: 

მ:ხ შემდგმდ ჟმთა წნწყლთა ამთ 

წნწყლებდა ანგეოზ.: დასაბამსა 

მეორედ შცნებასა მის ტაძრისასა 

იზმს :??); წნწყლებდა ზაქარიაცა 

შემდგმდ: მვ დლისა ანგეა9სა 

დასასროკლსა. შმსნებისათუვს. 

მის ტაძრისა. ხ ჟმთა მათ წნწყ 

ლებდა მალაქია(ვა: 

ქ: ხ ზოგად აღიწერნეს. ესე: იბ ნი წწყლნი 

ქ: მეოთხედ ხო:თეოჯლად დააწესეს 

წიგნსა: რლსა ჰრქვან. დექთობინ 

რლ გამოითარგმანების. დაწერილად. 

ესე წიგნნი არიან ისო+ჯ ნავესი.. 

პირველი წიგნი. მსაჯო:ლთა29,/კა მასვე 

შეერთვის. და როკთისი, ამისთს 

ერთი იგი ასო” ორკეცარს. რლარს 

ქაფ: ნეშტთა29: ა: და მე ბ: ამი 

სთვს. რ ორკეცარს მემ: 

და მეფეთა« წიგნი: რ ორკეცარს 

ნონ. მე: ბ: და მე დ: მეფეთა«
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რ ორკეცარს: ფზ:: ესე- არიან: ოთ: 

ხნი იგი ხო«თეოვლნი! რნი იგი. 

აღირაცხებიან: ძ წიგნად „არიან 

კდ თავ რიცხგთ: ამისთ·ს რ. ორ 

“· კეცარიან: დ ნი: იგი ასონი: 

: ს “შემდგომად დ “თა ამათ. ხოვ. , 

თეოკლთა სა პირველი და მე გბ 

წიგნი ეზრა«სი,, ერთ..წიგნად 

შეირაცხების...ქბრაელთა: შს.. ამის 

თვს. რ წადეცა ორკეცადვე შე 
ირაცხების რლარს: ძვ: ·თავი: წო- 

ლილ წოკყლილად თქოჯმოჯლი: · 

: ხ ესთერისი წიგნი: „პბ: შეირაცხების- 

კზ თავად. იბოვების:. ესე -ჭბ ნი' 

სადავე იპოვებიან, და მრავალ-: 

ფერითა სახითა. აღრაცხნი:: 

კბ თა მათ საქმეთათ»ს. რლ 

ქმნნა ღნ: 8 .თა. მათ .დღეთა სო. 

ფლის შესაქმისათა.. ძბთა:..მთ 

თვს ნათესავთა ადამითგნ 

ისლისამდშ. ჰბთა მათთჯს. 

ასოთა: ალფითგან ვე?) თავად 

მდსც: და ძბთა მათთ«ს წიგნთა 

შობათა9თგან..ვე 25) ესთერისა. «+ და 

საწყაოკლიქმნა: კბ სა. ქსესტსა - 

პრქჯან ებრაელთა..მო.დ.. ხ მოლი 

ბერძენთა გამოთარგმანეს და
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მო დაღვე სახელსდებენ: 

მგრევე სახედ მეგჟბტელნი. სახელ 
სდებენ მეტ. ეგრევე სახედ ასოჯ 

რნი. და: არაბიელნი. მო.დადვე 

სახელსდებენ. რი ) გამოითარგმა 

ნების აღსარება. რლარს მო.დიმ: 

ო- კოჯეთოვ არა აღივსის მოდი 

იგი არა აღიარის გდ '' სავსც არს; 

და სხოვასაცა ადგილსა გა 

მოთარგმანება9– ორკეცად 

ჰპოვო: რ პრქვანცა გნომონ 

რლარს საწყაოკლი: სახელედე 

ბის აღსარებაცა. და აღსარებ 

ოჯჟლი და აღმარებელი: 

რ რიცხვ იგი საქმეთა მათ ღთისა 

თა” დასაბამითგან ძბთა მათ 

ასოთა სიტყვს “შეთოღება», (8) რლი 

სათვს შჯო„კლი ჩნდა მოიწია. და 

ღთისა მოძლოჯრებითა ყივე ) ჩნ 

სახელ გოკექმნა: რლისაგან შჯოჟ 

ლი. და საიდო-კმლონი. მას 

შინა, ქს იჯ ) მოსლვასა” მას მის 

სა გკწამა, და გამოგვცხადნა 

რი მოვიდა და სახარებითა მით 

აღგევსო ჩნ. საზომი იგი ცხორ 

ებისა59., მო დისა მისგან“ ესე იგი 

არს აღსარებისა”, ყნ რნ ?!) აღიაროს
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მისა მიმართ. ცხრბ«. მისგან 
შეიმოსოს. საწყაოკლითა მით 
სიწმიდისა«თა. რ ებრაელთა თქვ 
ან. რლარს კბ: ქსესტი: ბირველ მო. 

კსენებისა მისებრვე. აღრაცხილი 
სა. რნი მრავალ სახედ თქოკმ 
ოკლარიან. რ მრავალთა სხოჯ 
ათა ნათესავთა. გინათოგ შეჰ 

მატეს. გინათოკ გამოაკოკეს 

საწყაოკლისა მისგან, რი ') ჭეშმა 

რიტად ებრაელთაგან აღირა 

ცხა. ად ') ჰრომთაცა შს იპო 

ვა. ენისაებრ მათისა: . 

მო.დსა საწყაოჯლ პრქეან. ვა !) 

ებრაელთა შს. ალეფ ყრმასა; 

სწავლასა შინა ჰმოძღოჯრინ 

ლა ბერძენთა შს ალფინ ძიებად 

იბოვა, და სახელედების. ხ მე ვის 

წავე. ებრაელთაგან. ცხადად 

იპოვნეს. სხოჯჟასაცა ენასა შს 

ად დავითსაცა: მი წიგნადვე განჰ 

ყოფენ: პირველით: ფნით ·); გან. რლ 

არს. ემსრია, რი გამოითარგმანების. 

ნეტარ არს კაცი რი არა მივი 

ვე 25) რლისა თავი: ერმეს ქილალ დაზო. 

ებიო.ნ. რლარს ნეტარარს რნ 

გოჯლისხმა ყოს გლახა კისა4,.
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ხ აზილას თქა ბ), ნეტარ არს სახც 

კეთილი მიცემად: ბ: წიგნად: მა მ) 

რლისა თავი. ქიმალთა არო ბალა 
ფისიმაინ: რი გამოითარგმანების. 

ვა ') სოჯრინ ირემსა ვე 15) ოა ) 

თავადმდს: რლისა თავი ცლოინ 

მასფატა ქლამელ ექთე რი გა 

მოითარგმანების: ღო. სარჩელი 

შენი მეოჯფესა მიეც. ზ წიგნად: ობ ?ზ); 

რლისა თავი: აქბოთ იცლესო იმ 

რლი გამოითარგმანების ვრ კეთილ 

არს. ისლისა ღი გოჯლი ვე გ) აც .); მდა 

რლითა (9) თავი. ესდიადონა. ილო+ჯლა 

მასის. რი გამოითარგმანების: 

წყალობათა შენთა ოო. ოკე ”) 

ოუგალბდე: ხ დ წიგნად ჟთ ი) რლისა თავი 

ადონა იმაონა თააიათა 

ლანოგ რი გამოითარგმანების 

ოო. შესავედრებელ მეყავ ჩნ. ვე წ) რე მდს “”) 
რლისა თავი. ოგდვლა ადონაი 

ქიტოფ ქელოჯლა მესდო. რი გამო. 
ითარგმანების: აოჟვარებდით ოა ') 

რ ტკბილარს, ხ არს ფნთა ) მათ ზა 

ხ: ე: წიგნად: რმე ''): ფნი რლისა თავი 

ოდოკლა ადონა», ქიტობ ქილოჯლ 

ამისდო. რი გამოითარგმანების
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ეგრეთვე: აოვვარებდით ოა რ კეთილ 

ვე ”') დასასროჟლადმდ8 ვე ?') მეერგა 
სესა ფნსა. რლისა თავი არს 

ალელოჯელ. ბაკადისო. რი გამო. 

ითარგმანების: აქებდით ღა სიწმი 

დეთა შინა მისთა. არს იგიცა 

აზა წე) რნსა იმ) ფნსა: წიგნი განმრთლს 

რ ებრაელნი ჰყოფენ. დასასროჯლსა 

თითოვეოჯლისა წიგნისასა 

ე თა მათ წიგნთა საფნეთა წ”): 

და სროჯლსა მას ფნისასა: 

საგლბელი დასასროჯლი არს წიგნსა: 

მისტობაროქ ადონა9 ცლოი 

ისლი: მეალო. აოდ: ლაოკლა 

ამინო. ამინ: რი გამოითარგმნბს: 

ძხლარს 5) ოი 5) ლი ისლისა4, ამიერითგან” 

ოკე იყვნ იყვნ. მსე არს სადა 

დაესროჯლების თითოვეოჯლი ე ვე") იგი 

წიგნი რიცა ი) იგი წერილარს დასას 

როჯლსა: მე მ ფნსა და რა სა და 

პშ და რე სა წ?) ხრ ·) და მეერგასისა მის 

პხლრს ოი ღი იპლისა+«. იყვენ იყენ. ყი 

სლი აქბდით ოა: რი ითქოუმის ებრა 

ელებრ ქოჰანნეს: სამათე ისე 

თელო=<კღა, ალელოჯლა ითქოვმის 

აქებდით: ალ ითქოჯმის ოა. და
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დაესროვლების მე ოჯლისა ამის 
საფსალმოგნისა საქმშ: 

ხ მი კვრს: თითოვეოჯლად: აღმომ კ 

ითხველთა»,, ესოდენისა ამის 

სლისა წდისა შემზადება», და 

გოუჟლის ხმის ყოფა5. რნი სარგებ 

ელსა ამას. და ღთისა ნიქსა 

მიიღებენ. რა .) არცაღა ამასზა 

იქადოდიან. შს წარმართთა 

ყრმათა. ად წ) რა ') ოჯწყოდიან 

რაჯცა იპოგოს მათ “შს ”შემზა 

დებოული გინათო შმჯლისაგან 

ჭეშმარიტად წთაგან წიგნთა ძო: 

ელისაგან შჯლისა. და ახლისაგან 

რი იგი მათ შს იპოვოს. მიზეზი 

აქოვნდეს. პირველად წარმართთა 

შს: ასო ისა “შემოღება. 

ქ: პლეფისაგან. რი ითარგმანების 

სწავლისა მცნება9. მოყვანე 

ბოკლსა მას ყრმასა და იტყვს 

ისწავე ალეფისაგან. და მათა 

მიმსგავსებოჯლად. ალფა სახელი 

დასდვეს. და შეეტყოჯა გამოთ 
ქომაი, იგი. გამოთარგმანებ 

ოჯლისაი».. ბერძენთა ენასა. 

რა ') ჰრქას '') ყრმასა ისწავე ძიებად
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ალფინ. რ ალფინსა ძიება პრქ» 

ან. ბერძენთა ენასა. ად”) რ") თავცა 

არს ასო-ი, იგი ალფა. და 

“დთისა.. „მიერ მოცემოჯლარს. ნა 

-თესავსა. 'კცთასა: აღებად პირი 

+სა. და: გოგკლისხმისყოფად. რლ იგი 

” წიგნსა ისწავებდედ. დიდითა 

ჯღებითა . პირისაათა ითქოჯმის: 

ხ სხი, იგი. ასო», მცირედითა აღე 

გედა, · პირისა9თა. მიეთხრობვის, 

ოგი 'ნთქოყმის. ად ”) არცაღა 

ასოი აქოვნდა ბერძენთა. ად წ) 

ფვნიკისაგან ასო9–თა წერდეს 

მათსა მას ბერძო>ლსა ასოსა: 

რ ეგრსთვე კმითა და სახელის დებ 

თა. ვა .?) ებრაელთა«9. მიმსგავ 

სებოკლად. პებრაელთაებრვე 

პინიკთა მათგანვე იპოვა: 

პალამიდის ვინმე: ოკკოვანა«ას 

კნელ მოვიდა: და იწყო: ალფა: 

ბეტა: 08 2) ხ ასოა, ბერძენთა ოჯპო. 

ვა. მარტოდ. ესე იგი არს: 

ალფა: #: ბეტა Iს: ზამა LL: დეტა 4: 

იოტა LI: კაპა L: ლამდა #: მგ M: 

ნგ 9. ო 0: პი II: რო. IL: სიმა +: ტავ 

IL. შესძინა, კადმოს მილისელმნ
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ასო", სამი, თეტა 6: ფგ დ: ქი X. 

ამისთვსცა მრავალჟამ: ივ (2) ხი 

მევდეს. ამისთვსცა რ პირველთა 

მათ არა აქოვნდა ლიტონი. 

პალიდა სახელსდვეს. სიმიაისა 

გან. და პისა, და ალფასა წერ 

დეს. და სხოჯასა მრავალსა 

სიტყოყჯასა სხო.ვად სახცდ. სა 

ხელსდებდეს. და წერდეს: 
პმონიდოს ჯონელმან “შესძინა 

ორი ასოა: ცეტა II: ჭზ: CI): 

ეპიქარმოს სირა კელმან სამი სხი: 

ზეტა #?,: ქსი =: ფსი M”: და ესრფ»: 

აღესროჯლა: კდ; იგი ასოი. ამის 

თვსცა მიამსგავსა ომიროს 

რიცხკ იგი ძბ თა«+ მათ წიგნთა: 

ებრაელთა«. კდ სა მას ასოსა 

გამოსახოკლსა. და აღრაცხი 

ლსა, და მანცა თვსი იგი კელო 

ვნება». ცლიადოო«სი. კდ; ნი და 

ჩხიბოჯლნი კდ ითა მით ასო. 

თა მიამსგავსა: ეგრეთვე კლდ: 

დვსევს (?). ესევე სიტყვს შემოღება«. 
ჩნისა მის აღთქოჯმისა«. რლისა 

თვს იგი აღვთქოვთ. ჩოჯენებად 

რიცხ+ იგი პბ: თა მათ საქმეთ«.
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ღთისამიერ რი ') 8: ·თა მათ დღეთა 

სოფლის “მესაქმისათა იქმნა 

ლოცვა ყავთ ჩემთ»ს საყოჯარე 

ლნო.. „აღმორა4” იკითხვიდეთ. სი 

ყოკაროჯლით შეიწყნარზთ: 

(ამ სასწავლო. წიგნის მეორე ნახევარს აღარ 

ვბეჭდავთ. აქ მოყვანილია ქრონოლოგიური ტაბლი- 

ცა ებრაელთა, პტოლომეთა, სპარსთა, რომაელთა და 

·ბერძეთა ისტორიიდამ, ––ასო მთავრულით თეოდო- 

სიოსამდე, რომელმაც ერთი წელიწადი იმეფაო. და 

შემდეგ ამისა წვრილი ხუცურით ჩამოთვლილია კი- 

დევ სხვა მეფენი, ვიდრე ნიკიფორე კივრიჯანამდე). 

  ათღ%ათ
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ქარჯგმი:ნ სიტეკების ჯსსხა: 

ჩნთასა ჩუენთასა 

ყი ყოველი 
რი რომელი 

რ რამეთუ 

ად არამედ 

ვრ ვითარ 

შს “რმმორის 

რუს რაჟამს 

რლ რომელ 

რა რათა 

ვდ ვითარმედ 
ხ ხოლო 

ვა ვითარცა 

გნ გან 

ყი ყოველი 
თა თანა 

კლდ კუპლად 

ედს ვიდრემდის 
მრ მიერ 

მდს მარადის 

უკუანაით 

მს მარადის 

ზედაისზედა 

არა ხოლო 

ვე ვიდრე 
ღუთისა« 

დადებული 
სხუა» 

თქუა 

დიდებაი. 

31, 
ვა, 
83, 
84, 
85, 
86, 
27, 
88, 
39, 
40, 
41, 
49, 
48, 
44, 
45, 

ვითარებითა 

ვითარებასა 

უფლისაგან 

რათამცა 

სული 
დაბადებისათვის 

მოციქული 
იყავნ 

წმიდათაგან 

'შენ 

ყოველნი 
ჯოჯოხეთისა 

დიდნი, დიდებულნი 

ყოველივე 
იერუსალიმისამდე 

უფალმან 

ჰქვიან გამოსლვათა« 

დედანში უხის ქარაგმა 

ქარაგმა ზის დიდთოუ--ზხზე 

წინასწარმეტყველთა«» 

ყრმანი 

იერუსალიმს 

ქრისტე იესო. 
ყოველმან, რომელმან 

ფსალმუნით? 

ორმოცდაერთი 

სამოც და თერთმეტი 

“2 

88 

ოფალო. უკუნისამდე



61, 
ცა, 
ცუ, 
ც+, 
65, 
606, 
6”, 
ც8, 
ც9, 

29 

195 

ოფალსა 

ფსალმუნთა 

ახა. ზ ქარაგმითაა 

150-სა 

საფსალმუნეთა 

ხუთივე 

რომელიცა 

– 136 – 

70, 
71, 
#9, 
73, 
74, 
75, 
76, 
77, 

რომლისა 

პრქუას 

თექვსმეტი ხოლო 

თექვსმეტი 
106 

კურთხეულარს 

ოფალი 

ასი.


